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Introducció

¿Quin director ¿'orquestra o executant musical troba-
ria supérflues les indicacions que 1'autor posa (Presto}
Allegro, Andante; Vivace, Maestoso} Rallentando...) per
donar expressivitat a la melodia? ¿Quin músic hi ha que
no doni la mateixa importancia ais silencis i pauses que
a les própies notes, lligadures i moments sonors en ge-
neral?

La importancia de les pauses, mai minimitzada en un

llenguatge com el musical, per posar un exemple, que té
una problemática paral.lela a la qüestió de la lectura
antiga, ha estat sovint deixada de banda en- un altre lien-
guatge com es l'escrit, i mes concretament el literari.
I la indicacié de pausa, la puntuado, s'ha convertit en

tépic de poca cosa. Quantes vegades hem sentit l'expres-
sió "no canviar ni un punt", "no tocar ni una coma"! I
quantes vegades el sentit d'una frase canviaria mes mo-

dificant un punt o una coma que no pas una paraula qual-
sevol de la frase.1

Indicacions de com s'ha de llegir un text literari
les trobem repartides arreu deis comentaris filolSgics
antics. I entre aqüestes indicacions hi ha gran nombre

d'exemples de com ha d'anar puntuat un text. El contin-

gent més nombrós d'aquests exemples és, com és natural,
més que entre els teórics, entre els comentaristes (Ser-
vi, Donat, les exégesis bíbliques d'autors cristians,

etc.). Aquest fet ens sitúa la puntuació, per la impor-

(1) En aquest sentit bastara donar un cop d'ull ais diaris en época
de discussions parlamentarles i llegirem: "tal article ha estat
aprovat sense canviar ni una coma". Notem també que el diccio-
nari de la Real Academia Española de la llengua registra dues
expressions s.v. punto: sin faltar punto ni coma i sin faltar'
una coma.
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táncia que antigament li donaven, com a element de primer
ordre per a la comprensió d'un text i la posterior lectu-
ra que n'haurá de fer el leotov^ . I aixi, a través d'un
adequat comentari, la possible doble interpretació d'un
passatge s'evitará, tant sabent el sentit de cada una de
les paraules i la história del fet narrat, com coneixent
les causes técniques de la col.locació d'una pausa i in-
clús les interpretacions i variants que n'han fet altres
lectors o comentaristes.

Un deis grans punts de referencia de la crítica lite-
rária consisteix a valorar quin és el grau de coneixe-
ments técnics de 1'artista creador. Aixo, dins d'una cul-

tura amb tants de segles de tradició com és la nostra,
no ofereix cap motiu d'especial atenció o comentari. El
que, en canvi, és més sorprenent és que els grans crí-
tics exigeixin deis artistes que facin ús deis seus co-

neixements, en aquest cas gramaticals, retdrics, etc.
dins l'obra, incorporant-los en el eos de la seva crea-

ció. L'efecte és el mateix que es produeix quan un pin-
tor es representa ell mateix treballant amb un cavallet
i els pinzells o quan un compositor incorpora dins la
seva obra una lligÓ de música (Las Meninas de Velázquez
o 1'avia dell'inútil pvecauzione al Bavbieve de Rossini
són exemples ben clássics i coneguts).

L'ús de termes técnics dins la literatura ha estat

altament valorat pels crítics. Donem un cop d'ull a l'o-
bra de Curtius i podrem comprendre com és certa aquesta
afirmacló. Estudiem les raons per les quals ha estat con-

siderat Calderón com a gran literat per la crítica ger-

mánica i notarem que aquest aspecte hi ha tingut molta
influencia.

(1) Cfr. di capua, F., Osservazioni sulla lettura e sulla pveghieva
ad alta voce presso gli antichi. Sevitti minori vol. I pág. 27
Roma (Desclée) 1959. L'article és del 1953.
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Aqüestes referéncies gramaticals dins l'obra literaria
poden ser de molt diverses classes. El que ens interessa,
peró, en aquest moment és la relació entre l'obra literé-
ria i 1'estructura del discurs o del període oratori, amb
la puntuado en definitiva.

Un autor presentat inclús per les enciclopédies com a

gran coneixedor del llenguatge, Joyce, en la seva obra
capital dedica 1'última part a un monóleg on s'intenta
descriure l'efecte del subconscient, del raonament mental
sense distribució lógica, on s'escriu un discurs sense

cap ni peus, entés aixó com a discurs sense la forma tra-
dicional de eos bell, harmoniós i amb parts ben definides
com demanen les regles de l'estil.

¿Com aconsegueix Joyce el seu objectiu? ¿Quin és l'ele-
ment que dóna al discurs tota aquesta consisténcia real i
harmónica i del qual Joyce prescindeix? Es la puntuació.
A Joyce li basta suprimir tot indici de puntuació en aques-

ta part de 1 'Ulysses per oferir al lector la impressió
desitjada. I observem que tots els altres elements orto-

gréfics hi són ben presents: ús de majúscules, de l'apó-
strof del genitiu, de 11accent en les traduccions, revi-
sades per ell mateix, etc. L'única cosa que hi manca és
la puntuació.

En un altre sentit i en tonalitat de festa, vegem com

Benavente1, en una escena ben coneguda per tots els assi-
dus al teatre, tracta la coma i en fa l'elogi.

CRISPIN.- i ahora, doctor, ese proceso, ¿habrá tierra bastante
en ta tierra para echarle encima?
DOCTOR.- Mi previsión se anticipa a todo. Bastará con puntuar
debidamente algún concepto... Ved aqui: donde dice: "Y resul-

(1) BENAVENTE, J., Los intereses creados. Escena última.
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tando que si no declaró..." basta una coma, y dice: "Y resul-
tando que si, no declaró... ". "I resultando que no, debe con-

denársele..fuera la coma, y dice: "Y resultando que no

debe condenársele... "

CRISPlN.- ¡Oh admirable coma! ¡Genio de la Justicia! 1Orácu-

lo de la ley! ¡Monstruo de la Jurisprudencia!

Joc semblant al que fan els detractors de Virgili, segons

el testimoni de Servi.

LAC MIHI NON AESTATE NOWM, NON FRIGORE DEFIT. .. sane huno
uersum male distinguens Vergiliomastix uituperat " lac mihi
non aestate nouum, non frigore: defit",id est semper

mihi deest. 1

Dins la literatura espanyola i seguint la tradició de
la metáfora del discurs com a riu (flumen uerborum) o com

a torrent, segons la precipitació del seu curs, tenim
exemples citats per Curtius2 referits a Góngcra i Gracián.
(Un riu és per a Góngora un període retóric, on les illes
representen paréntesis frondosos i per Gracián un tremolor
és paréntesis de mi vida). Perd 1'ús metafdric del període
i de les seves parts, representades per la puntuació, el
trobem en els autors més diversos de diferents literatures.

Vegem la limitació que representa una coma per l'es-

criptor Thomas Mann:

Por esta causa, la duración de la gran cura de reposo se redu-
cia, en definitiva, a una hora que, ademas, se veia disminuida,
reducida y en cierto modo limitada por una coma. La coma era el
doctor Krokovsky. 3

O els comentaris que mereix per part de Roidis la dedica-

(1) SERVII Comment. in Verg. Buc. II, 22 (23) (pág.21. Ed. Thilo-Ha-
gen. Vol. III,1) Hildesheim (G. Olms) 1961. Reprodúcelo de l'edi-
ció de 1878-81.

(2) CURTIUS, E. R., Europaische Literatur und lateinisches Mittelal-
ter. Pag. 592 de la trad. espanyola. Madrid (Fondo de cultura
económica) 1976. L'obra és del 1948.

(3) MANN, Th., Per Zauberberg. Pag. 989 de la trad. espanyola. Bar-
celona (Plaza y Janes) 1967.
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ció deis escriptors a cuidar-se d'arrodonir els períodes
i puntuar-los adequadament:

Además, al escribir una historia auténtica, no puedo imitar a

esos poetas y autores que acumulan temblores, lágrimas, rubo-
res y otras cosas platónicas, cargando los melifluos versos
en grupos de a dos, como los labradores cargan a los bueyes
con el arado, y suavizando los periodos hasta redondearlos
como los pechos de Afrodita.

Tras una larga conversación sobre este tema, tan interrumpi-
da por besos como los escritores usan comas, punto y aparte
y párrafos, quedaron dormidos... 1

La mala disposició envers aquesta feina de l'escrip-
tor és ben manifesta envers alguns autors italians. D'An-
nunzio2 arriba a dir costrutto virgolato é costrutto ba-
cato i afegeix que Petrarca- no va puntuar mai el seu Can-
zoniere per deixar aquesta feina ais grammatici sfacenda-
ti. Petrarca justament! al qual inclús se li havia atri-
buit una Ars Punctandi.

La puntuació, peró, en una tradició oposada a D'Annun-
zio, és, mes que element objecte de menyspreu, un deis or-

naments del discurs. Si en la coincidéncia de vocabulari,

el discurs, el eos de l'escrit i els seus membres són com-

parats amb un riu o amb el eos humá i una ornamentació
discreta fará. que aquest escrit es pugui comparar amb una

verge, els diversos valors de distinguo fan de vegades
difícil deslligar un significat de l'altre.

splendet solé dies, illustrat Cynthia noctes
et quasi gemmatum distingunt sidera caelum3

(1) ROIDIS, I., La papessa Joana. Págs. 63 i 131 resp. de la traduc-
ció espanyola. Barcelona (Edhasa) 1977.

(2) citat per BRIGNOLI, F. M., L'Ínterpunzione latina. Giornale Ita-
liano di Filologia IX, 1956 págs. 24-35 i 158-184.

(3) DRACONTII De laudibus dei II, 347-8 MGH Auct. Antiquissimi. Vol.
XIV, Berlin, 1905.



-12-

Els petits punts que són els estels serveixen d'orna-
ment a un cel quas-í gemmatum, per5 ¿quin és l'element del
cel que els mariners han fet servir sempre per orientar-se
i que delimita perfectament per ais ulls humans la seva
extensió, si no són els estels?

En un altre cas, la coincidencia és encara més forta.
En la descripció que fa Plini deis diferents tipus de pet-
xines i de llurs dibuixos, un d'aquests elements és la
d'ist'Lnctio uirgulata1 .

I en abordar un tema com la puntuació cal teñir en

compte tots aquests elements que envolten una problemá-
tica que ja és difícil per sí mateixa.

(1) PLINI Nat. Hist. IX, 102 s.
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El problema de la puntuació

La histdria de la puntuació esta encara per escriure.
Practicament a tots els estudis sobre el tema, sol dedi-

car-se una línia per afirmar-ho. ¿Per qué no ho haviem
de dir també nosaltres? Per6 ens temem molt que una his-
tória com a tal tardara encara molt a ser escrita.

En un estudi com el que ara presentem, forgosament
hem de restringir el camp de treball, per una banda, i
les ambicions per l'altra. Les cites sobre puntuació són
tan nombroses que només la transcripció ocuparla milers
de pagines. Pensem en el Corpus St-igmatolog-Loum. M-tnus
d'Hubert1, que és un intent de reproduir els texts mes

elementáis i coneguts sobre el tema, i ja té un nombre
de pagines ben considerable, tractant-se d'un article
de revista.

Hem procurat donar una visió de conjunt de les teo-
ries més que de les cites sense gaire context normatiu.
I dins d'aqüestes teories ens hem limitat a tres camps:

el retóric, el gramatical i els comentaristes d'autors
ciassics. Dins del primer, Ciceró, Quintilla i els rétors
menors, amb l'únic autor cristia tractat individualment,
st Agusti. Deis gramatics n'hem fet una selecció forga
abundant, aturant-nos, perd, al segle V, perqué a par-

tir d'aquest moment els tractats es van multiplicant i,
en conseqüéncia, les diverses escoles ofereixen ja mol-
ta divergéncia. I peí que fa ais comentaristes, n'hem
triat solament dos: Servi i Donat. I aixó per un motiu:

(1) HUBERT, M. , Corpus Stigmatologioum Minus. A.L.M.A. XXXVII,
1970, pags. 5-171.
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Servi, comentador de l'obra de Virgili, ofereix moltes
cites sobre puntuació, i hi ha la coincidencia que de
Virgili se'ns conserven tres manuscrits puntuats i que
tenim l'edició del llibre VI de 1'Eneida de Norden, el

qual ha tingut en compte la puntuació de dos deis manu-
scrits per la puntuació del seu text. Hem fet servir
també el comentari de Donat a Terenci perqué té també
moltes al.lusions a la puntuació i el text té una histó-
ria paral, lela al de Virgili (recordem el Bemb-ínus i
els estudis de Kauer). I hem aprofitat per fer una breu
comparació entre els testimonis de Servi i els de Donat.
Hem deixat de banda tota la resta de comentaris, tant

clássics com bíblics: Porfirió, Pseudacró, el comentari

de Donat a Virgili, st Ambrós, obres de st Agustí dife-
rents al De doctrina Christiana, st Jeroni, Tertul.liá,

i la resta nombrosíssima d'altres cites, perqué creiem

que, una vegada establert en certa manera el carácter
general de la puntuació, , que és el que ens proposem

ara, será el moment de reprendre tots els texts, fer un

estudi minuciós i monográfic de cada un d'ells, i compa-

rar-ho tant amb els altres com amb la práctica que pre-

senten els manuscrits.

I, com deiem abans, quan tota aquesta feina estigui
feta, será el moment de comengar-ne a escriure la his-
tória.

La relativament nombrosa bibliografía sobre el tema

planteja diversos problemes sobre l'aspecte de la puntua-
ció. El primer és apartir de quan hem de considerar la

bibliografía existent com a moderna. Segons Steup1, ja
Lipsius disputa sobre la puntuació deis antics, sed mini-

(1) STEUP, I., De Probis Grarmaticis. Jena (Frommann) 1871. pag. 22
nota 12.
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me Ule omnium quae ad eam rem pertinent ratione habita.
La puntuació ha estat lligada amb la colometria i amb

la stiahometria (i no es la nostra intenció deslligar-la)
donant peu a articles que no són clars de contingut per-
qué no és clara la definició d'una i altra materia ni es-
té resolta la complexa problemática que ho envolta1.
* Peró el que mes ens interessa observar és que hi ha
una corrent d'opinió considerable que afirma que els ro-
mans no puntuaven llurs texts.

"La ponctuation de nos manuscrits est3 en effet3 récente et
ne répond pas á un usage antique: elle est tout au plus ca-

rolingienne."

Aquest text d'Andrieu2, reforgat inclús per algunes re-
feréncies que recolza una nota a peu de página, ha donat
peu a que altres estudiosos, entre ells H. I. Marrou3,
afirmessin l'abséncia de puntuació en els manuscrits i
neguessin tal práctica entre els antics.

La mera referencia ais gramátics anteriors a 1'época
carolíngia ja mostra la contradicció entre l'afirmació
de principi i les hipótesis que es proposen a continua-
ció. Peró a títol d'exemple recordem la subscriptio del
códex Mediceu de Virgili per il.lustrar un cas de la
práctica de la puntuació ais manuscrits, que no és cer-

tament de 1'época proposada per Andrieu.

(1) Ens és difícil d'entendre, per exemple, per qué Ch. Graux, Th.
Birt i K. Simbeck diuen que el codex 6332 de la Biblioteca Na-
cional de París, fons llatí, está escrit OTruxnpcúS si no tenen
en compte els punts sino les línies d'escriptura del manuscrit,
les quals no coincideixen amb els membres i incisos. En canvi
aquests últims están indicats per la puntuació corresponent i
és, creiem, sota aquest punt de vista que cal estudiar la colo-
metria i la stiahometria. Un cálcul rápid sobre una mostra de
100 línies del manuscrit, triades a l'atzar, amb un error má-
xim de 2 lletres, ens dona una mitjana de 30,30 lletres/línia.
La mateixa prova sobre 100 membres o incisos disposats per cola
et cormata ens dona 29,19 lletres/línia. Com veiem, la diferén-
cia no és significativa i entra dins 1'error possible de 2 lie-
tres.

(2) ANDRIEU, J., Problémes d’histoire des textes. R.E.L., 1946,
pág. 296.

(3) MARROU, H. I., Histoire de l’Education dans l'Antiquité. Paris,
(éd. du Seuil) 1958 pags. 230 i 553.
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I segueix 1'autor francés fent referéncia a altres
autors que no creuen en una puntuació com l'entenem nos-
altres en els autors antics. Hodgman1 es basa en que el
llatí és una llengua que té prou recursos per evitar
1'ambigüitat (no és aixó el que veurem en nombrosos texts
de gramétics, rétors i comentaristas, que creuen que un
d'ells és la puntuació) i que certes paraules ja indi-
quen al lector on ha de fer pausa. I demostra la seva
tesi basant-se en edicions modernes i, curiosament, en

la puntuació que presenten aqüestes edicions modernes.

Tal vegada un altre motiu de confusió ha estat la du-
plicitat intevpunotio-distinotio. Sovint es diu que in-
tevpunotio no vol dir puntuació escrita sinó separació
en la lectura, i es posen exemples de rétors; en canvi
quan es parla de distinotio com a senyal a l'escriptura
es parla de gramétics, que no fan sinó repetir teories
deis grecs i puntuar els texts per a 1'escola. Aixó vol-
dré dir que a les llibreries no hi ha a la venda codioes
distinoti.

No insistirem en certes qüestions de matís ni nega-
rem que tant interpunotio com distinotio en alguns casos

vulguin dir senzillament separació en la pronunciació.

Aquest fet reforqa al cap i a la fi la nostra hipótesi
principal: 1'estreta relació entre ambdues coses. El

que és innegable, peró, és que en els texts deis gramé-
tics distinotio vol dir senyal en l'escriptura. I els

gramétics que posem més endavant com a exemple són ante-
riors a 1'época carolxngia. Un cert ús de puntuació, al-
menys a nivell escolar, és, peí que hem vist, innegable.
Tenim, peró, el testimoni de Suetoni2 segons el qual

(1) HODGMAN, A. w., Latin equivalents of punotuation marks. Cl.J.
XIX, 1923, págs. 403-417, passim.

(2) SVETONI, De gramtaticis et rhetoribus. 24,3.
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Probus va dedicar-se a puntuar els manuscrits que tenis
a má. I aquest exemple també es refereix amb tota segu-
retat a 1'aspeóte gréfic. I tenim, encara anterior en el
temps, la referencia de Ciceré1 en un tractat de retóri-
ca -no ho oblidem- on fa al.lusió a unes notae libravio-

pum per indicar les pauses al període. Aquesta cita, re-

petida a un altre lloc2, té doble valor peí fet que és
testimoni d'un rétor (els rétors solen ocupar-se de la

puntuació en els apartats de la composició i de la pro-

nunciacié, peró no deis senyals gréfics, sinó de les pau-
ses que aquests representen) i perqué diu que és un se-

nyal deis llibreters. En alguns estudis on s'admet un

cert ús de puntuació, s'ha negat aquesta ais manuscrits
no escolars i, com és lógic i amb més raó, una puntuació
d'autor.

Sense afirmar ni negar que la puntuació deis códexs
que han estat puntuats, segons el testimoni de Ciceró,
pels llibreters en un cert moment de l'edició (no sabem
exactament en quin ni qui els puntuava. Potser un gramá-
tic n'era 1'encarregat, com en el cas de Probus) sigui la

que 11 autor va pensar, creiem que la revisió a la qual
eren sotmesos els exemplars per 1'autor3, almenys en al-

guns casos, pressuposa en certa manera el vist i plau
de 1'autor. Altra cosa és que la que conservem ara nos-

altres ais manuscrits, que és sovint divergent entre uns

i altres, correspongui exactament a la de 1'original sor-
tit de mans de 1'autor.

(1) CICERONIS, De oratore. m,173.
(2) CICERONIS, OratOP. 228.
(3) BIRT, Th., Das antike Buahwesen in seinem Verhaltniss sur Lit-

teratup. Berlin (Hertz) 1882. Pags. 351 i 355.



La lectura en veu alta

És possiblement a partir de Norden1 que en 1'época
moderna i d'una manera científica hom comenga a veure

la literatura llatina com a una literatura escrita per

a ser llegida en veu alta.

Ja havia escrit Nietzsche2 el 1885 "Quin martiri són

els llibres escrits en alemany per a aquells que tenen
una tercera oída". Es lamenta de la falta d'oida deis

escriptors alemanys i també deis lectors, i fent una

comparació amb la música diu que aquesta actual diver-
géncia entre oída i vista es demostra peí fet que pre-

cisament les bons músics escriuen malament. "L'alemany
no llegeix en veu alta, no llegeix per a l'oída, sinó
únicament amb els ulls" i afegeix "L'home antic quan

llegia -cosa que feia poc sovint- llegia per sí mateix
i en veu alta". I diu que les regles de l'estil per ais
antics tenen en compte tant les exigéncies de l'orella
com la resistencia deis pulmons que han de llegir l'obra.

Norden reemprén la mateixa idea i cerca passatges on

la lectura en veu baixa és inclús considerada com a co-

sa anómala (Abnormitat) . La insistencia i l'émfasi que

posa st Agustí a les Confessions3 en l'estranyesa que

li causa veure st Ambrós a la seva cambra d'estudi a

Miia llegint en veu baixa documenta la certesa que aques-

(1) NORDEN, E. , Di.s anti-ke Runstprosa. Leipzig-Berlin (Teubner) 1915.
Vol. I, pág. 6 i nota.

(2) NIETZSCHE, Fr., Jenseits von Gut und Bose. vill, §§ 246-7.
(3) AVGVSTINI, oonfess-iones. VI, 3.
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ta practica no era normal ni tan sois en 1'época, ja
certament avadada, de st Agustí.

Si és cert que actualment llegir vol dir passar la
vista per un text escrit fent-se cárreg del seu contin-
gut, per ais antics legere indica una lectura en veu
alta. Si es vol indicar una lectura en veu baixa, com

era el cas de st Agustí, es fa amb l'ús d'un adverbi
o qualsevol altra paraula que ho especifiqui: tacite
legere, tacitus l., l. sibi, l. sine murmure, l. in si-
l-entio. . . 1

Com és sabut, els exercicis de declamado comporta-
ven un considerable esforg corporal, a causa de l'acom-
panyament de gesticulacions que havia de fer 1'orador.
I aquesta manera de fer motiva la necessitat ais lectors
d'una certa fortalesa física. Es en aquest sentit cu-
riós que un metge, per alleugerir certes malalties, re-

comanés, en lloc del succedani de la cléssica aspirina
d'avui, uns quants versos de lectura diária2.
I 1'esforg que ha de fer el lector ádhuc li restrin-

geix les seves habituds quotidianes, obligant-lo a la
moderació i inclús a la privado de certs plaers.

obseruantia cibi et potus et Veneris continentia. (Halm, p. 130,

lín. 15-16)

(1) balogh, J., Beitráge zur Geschichte des lantén Lesens und Schrei-
bens.Philologus LXXXII, 1926, pags. 84-109 i 202-240. Passim.
En aquest article s1 estudia el fet de la lectura en veu alta i
i es fa el recull potser més important, juntament amh el de
Quacquarelli (Vegeu nota pág. següent), de texts antics sobre
la qüestió, motiu peí qual no insistim en un tema que conside-
rem ben tractat.

(2) CELSI, De Medicina. 1,2; 1,7; 1,8; IV,13.
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I que per exercir aquest ofici no serveix qualsevol
ho demostra el fet que adhuc l'edat del lector té un

periode éptim: al voltant deis 22-anys1.
Quant a la importancia del lector per a l'éxit de

l'obra, bastara recordar aquell conegut distic de Mar-
cial:

Quem recitas meus est, o Fidentine} libellus3
sed male cvm recitas3 incipit esse tuus. (1,39)

I els dubtes de Plini (Epist. ix, 34) sobre si uns

recents versos els havia de llegir ell mateix o un es-

clau, que llegia millor que ell, ens recorden que tam-
be qualsevol compositor tracta de trobar el millor in-
térpret per a la seva obra. Perqué segons l'observació
de Nietzsche, les obres literáries eren escrites també

pensant en aquesta doble restricció: la resisténcia del
lector per reprendre la respiracié i les exigéncies de
l'orella. I els signes que indiquen al lector la pausa

en la lectura sén precisament els signes de puntuado.

(1) Segons l'opinió de MARTENE (t.II, p. 17) citat per QUACQUAREL-
LI, Retorica e liturgia antenicena, pág. 46, nota 58.



Els signes de puntuació

No tractarem aquí 1'aspeóte grafio deis signes usats
per indicar pausa. Ünicament els citarem sense entrar
en discussió sobre el tema, perqué aquest no ha estat en

cap.moment l'objecte del treball. Remetem a qui li in-
teressi la problemática a les tesis doctoráis de R. W.
Müller i E. Otha Wingo1, on, a mes d'una discussió re-

lativament amplia i amb abundancia d'exemples, trobara
també nombrosa bibliografía.

La história de la puntuació esta marcada per nombro-
ses afirmacions sovint fetes per grans filólegs, refe-
rint-se a 1'aspeóte paleografic (i papirolégic o epigra-
fie), afirmacions que, si bé sovint no són del tot incer
tes, moltes vegades no s'han de prendre en el sentit es-
tricte d'una frase esqüeta ni fora del context.

L'afirmació mes corrent es que no se'ns conserva pun-

tuació en els manuscrits, papirs i inscripcions mes an-

tics; que quan es conserva és massa heterogénia i que no

és una puntuació en el sentit que entenem ara nosaltres

per tal.
Citem-ne uns quants exemples. E. A. Lowe ha fet tópi-

ca la frase que la história de la puntuació está encara

per escriure i són diverses les observacions que fa so-

bre la qüestió. Frases com .punatuation whioh the oíd
est manuscripts invaviably lack" o "Die altes ten Hand-

sahriften haben gar keine (Intevpunotion)”, aquesta úl-

( 1) Vegeu referéncies completes a la Bibliografía.
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tima de Wattenbach1, no són del tot certes. Ni la pun-

tuació manca sempre ais manuscrits ni són els mes an-

tics els que en guarden menys restes. No caldrá recor-
dar els diversos manuscrits de Virgili i el Bembinus
de Terenci (per citar—ne de ben coneguts) per replante—
jar-nos el problema. I no sigui dit que la puntuació
no és contemporánia deis manuscrits. En tot cas la del
Mediceu de Virgili2 té una data ben exacta dins el se-
gle V i el códex no és molt més antic3. La problemáti-
ca, creiem, no és si hom puntuava (veiem que indiscuti-
blement i almenys en alguns casos es puntuava) sinó
quan, és a dir, en quina fase de l'edició del llibre
era aquest puntuat i qui el puntuava. I sobre aquest

aspecte no hem trobat cap noticia prou explícita ni en

els autors llatins ni en estudis sobre la técnica de

1'edició.

Les observacions deis filélegs sobre la puntuació
deis papirs i inscripcions segueixen un cami paral.leí
a les que fan sobre els manuscrits: "II n'existe aucu-

ne ponotuation dans les insoriptions et papyrus greos

et latine" diu Omont4 a la seva tesi sobre puntuació.
Les inscripcions evidentment no están totes puntua-

des, perd aixó no autoritza a dir que no hi ha cap ti-
pus de puntuació. Més aviat podem creure que és en les

inscripcions (i també en els papirs) on trobem la més

gran varietat d'exemples de puntuacions diferents, tant

peí carácter gráfic com peí sentit que té la puntuació.

(1) WATTENBACH, w., Anleitung zur lateinischen Palaeographie.Leip-
zig (Hirzel) 1878. pág. 78.

(2) La subscriptio que es troba al fol 8r.diu: TURCIUS RUFIUS APRO-
NIANUS ASTERIUS U. C. ET INL. EX COMITE DOMEST. PROTECT. EX
COM. PRIU. LARGIT./ EX PRAEF URBI PATRICIUS ET CONSUL ORDIN
LEGI ET DISTINCXI CODICEM FRATRIS MACHARII UC/NON MEI FIDUCIA
SET EIUS CUI SI ET AD OMNIA SUM DEUOTUS ARBITRIO XI KAL MAI
ROMAE. Asterius era consol el 494.

(3) cfr. PRATESI, A., Sulla datazione del Virgilio Medioeo. r.a.l.
I, 1946 págs. 396-411. Data el ms. a 1'última década del s. V.

(4) OMONT, H., Be la Ponotuation, tesi sense publicar, a l'Ecole
Nationale des Chartes. Positions des Théses de 1881.
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Aixó pot teñir fácil explicació si pensem que la ma-
jor resistencia del material justifica que sigui més
Amplia la varietat per la major variabilitat d'Apoques
d'uns i altres testimonis. E. Otha Wingo en la seva te-

si, ja esmentada, analitza la diversitat de signes que
indiquen pausa precisament (i també exclusivament) en
les inscripcions llatines.

El sentit de la puntuació, en canvi, pot sorprendre
a primera vista que no tingui les connotacions gramati-
cals i sobretot retñriques que creiem veure en la deis
manuscrits, perd es que una inscripcié no és sempre un
text per a ser llegit en veu alta per un lector d'ofi-
ci ni sol teñir pretensions d'estil retóric (almenys
no n'ha de teñir per forga) i en conseqüéncia al lee-
tor (visual) no li serán tan necessaris aquests signes

que el guiin per a una adequada i també expressiva lee-
tura.

Deis papirs podem dir, com de les inscripcions, que

n'hi ha de puntuats i, com en les inscripcions, presen-

ten també gran varietat de signes1.

¿Quina és, peró, la forma en la qual se'ns presenten
les indicacions de pausa en inscripcions, papirs, ma-

nuscrits i altres vehicles de 1'escriptura?
Si 1'escriptura és la representado de paraules,

sil.labes, sons, la representacié més elemental del si-
lenci és la no-escriptura, és a dir, l'espai blanc. I
aquest ha estat el sistema per separar, per exemple unes

paraules d'altres com a indicado de que, per petita
que sigui, entre una i altra paraula hi ha una interrup-
ció de la veu. Aixó, que no és del tot cert, ve preci-
sament recolzat peí fet que en Apoques determinades

(1) Vegeu exemples a la tesi de FLOCK, W., Be GTaeeovum 'Ln~bevpunc—
tionibus. Diss. Bonn (Hauptmann) 1908. Passi-m.
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s'han escrit paraules juntes per considerar que s'arti-
culaven d'un sol cop (es el cas, per exemple, ben freqü-
ent ais manuscrits, de l'escriptura sense separació de
la preposicié i el nom corresponent). Que en altres ca-
sos s'escriguin manuscrits sencers amb totes les parau-
les juntes ho haurem d'atribuir mes a problemes d'eco-
nomia i conseqüent estalvi de material que no pas a con-
sideracions fóniques.

I si l'espai blanc indica l'abséncia de so entre dues
paraules, la pausa que es fa entre dues frases pot, per
idéntic motiu, ésser representada peí mateix sistema.

Efectivament, aquest és un deis sistemes emprats tant
en inscripcions com en manuscrits. El primer exemple és
segurament al senatconsult Be Baoohanalibus (15 espais
blancs en 30 línies d'escriptura) per6 el trobem també
minuciosament descrit a l'edicié de Th. Mommsen (1883)

del Monumentum Anoyranum. Altres exemples de texts ben
coneguts els podem veure a la Laudatio Tuvdae1, 1'Acta
Arualium, etc.2

En manuscrits l'espai blanc també es dóna. "Mostly
blank spaoe is used to denote a fuVi pause", "A blank
spaoe normally ind-Loates a pause" (C.L.A. 111,398 i
VIII,1031 respect.) són paraules de Lowe que testimoni-
en que de ben aviat els manuscrits presenten el senyal
més eloqüent per indicar silenci. Exemples no en posa-

rem més perqué n'hi ha molts i el sistema ha continuat

sempre. Pensem, tan sois per ajudar la memória, en l'es-

pai blanc que avui deixem a la línia després d'un punt
i apart.

En una situació económica més desfogada o, el que

peí cas és el mateix, si no hi ha el problema de l'es-
talvi de material, aquest sistema de puntuació pot adop-

(1) Cfr. GORDON, Album of dated tatin inscriptions. núm. 281.
(2) Vegeu també la tesi d'OTHA WINGO págs. 127-131.
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tar una variant interessant. Consisteix, sobretot en el
sistema d'escriptura periddic, a allargar l'espai fins
al final de la línia i comengar el membre següent al
principi de la línia de baix, es a dir, 1'aspeóte d'una
prosa periódica, amb aquest sistema, será el mateix que
ara tindria un poema de versificació lliure.

Aix5 fará que en parlar d'aquest tipus de puntuació
parlarem mes de disposició per cola et commata que no

pas de puntuació per oola et oommata. 1
Tenim al llibre de R. W. Müller2 una serie d'exem-

pies d'aquesta práctica: alguns rescriptes imperials i
manuscrits, entre els quals sobressurten alguns deis mes
antics códexs de la Biblia3.

El sistema d'indicació de pauses que mes éxit ha

tingut, peró, és l'ús de punts per indicar tant la se-

paració de paraules1* com.de frases. Ara bé, un punt és
un. .senyal que s'ha usat també per indicar abreviatures,
inclusió d'una paraula que s'havia oblidat, etc. Per

aquest motiu no sois s'han usat punts a diverses altu-
res de la línia per indicar la diferencia en les pauses

sino que aquests punts s'han duplicat, triplicat, s'han

( 1) Entenem que la puntuació per oola et oommata no té necessitat
de disposar d'aquesta manera els membres, sino que li basta
amb puntuar després de cada període, membre i incís sense can-
viar de línia. Per aixó l'expressió "puntuació per oola et oom-
mata" equivaldrá a dir puntuació llatina. Es precisament un
deis objectes d'aquest treball mostrar que és almenys la ten-
déncia general de la puntuació llatina el fet de relacionar-la
amb les parts del període i en conseqüéncia puntuar, peí fet
que requereixen pausa, sempre que una d'aqüestes parts s'acaba.

(2) MOLLER, R. w., Rhetorische und syntáktische Interpunktion.Págs.
28-33. Müller ofereix alguns exemples inacceptables. El manu-
scrit Parisinas Regius 6332 del segle IX presenta una puntua-
ció que normalment pot estar d'acord amb els membres, peró no
presenta evidentment la disposició per oola et oommata. ¿Per
qué es cita aquest i no la resta de mss. que tenen també aquest
criteri de puntuació, que són molts?

(3) Vegeu QUENTIN, Dom H., Mémoire sur Vétáblissement du texte de
la Vulgate.léxe. partie. Ootateuque. Collectanea Biblica Lati-
na. Vol. VI. Págs. 495-505.

(4) Aquest sistema el trobem ja des de la mateixa Fíbula de Preñes-
te.
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combinat amb la uirguta, etc.1 I en inscripcions i pa-

pirs tenim signes molt mes complexes2. Pensem en la gran
imaginació que suposa la varietat de signes per indicar
parágraf, en les decoratives hederae, i, en fi, en la
resta de signes que, d'una manera o d'altra, indiquen
al lector senzillament on pot o on li cal fer pausa.

Les altres afirmacions de fildlegs a les quals feiem
referéncia al comenqament d'aquesta part del treball
censuraven 1'heterogeneitat de la puntuació que presen-
ten els testimonis més antics i el sentit poc d'acord
amb el que entenem ara nosaltres per puntuació. Ja ere-
iem haver excusat aquest aspecte peí que fa a les in-
scripcions, recordant que no són texts per ser llegits
en veu alta. Els papirs, d'altra banda, conserven ñor-
malment fragments reduits i presenten sovint dificul-
tats de lectura. Es, creiem, en els manuscrits, en l'ac-
tual estat de la qüestió, on hem de treballar i veure la
congruencia i el sentit de llur puntuació. No és que

menyspreem la puntuació de petits fragments o inscrip-
cions. Tenen, ben segur, un alt valor epigráfic o pa-

leográfic. Perd per estudiar sintácticament o, amb més
motiu, retóricament la puntuació, creiem que són els
manuscrits puntuats més antics els que ens obriran una

porta i possiblement ens donaran llum per fer un judici
ben fonamentat i versemblant sobre aquest problema.

(1) Nombrosos exemples a WATTENBACH, w., Anleitung sur lateinisahen
Palaeographie. Pag. 79.

(2) OTHA WINGO, E., Latín Punotuation in the Classical Age. Págs.
94-131. Vegeu també FLOCK, w., de Graecorum interpunotionibus.
Passim.



Capítol segon

Doctrines de fonts retóriques



Les pauses del discurs

Deis autors llatins a través de doctrines escampa-

des en llurs texts en podem treure ben inmediatament
dues conclusions: que les pauses juguen un paper impor-
tantíssim, no menys que les própies paraules, i que
existia un sistema de puntuació corrent.

L'Auctor ad Eevennium ressalta la conveniencia que

1*orador intercali en el seu discurs intervals de si-

lenci.

Et dnteruallds longdordbus utd conuendet: recrea-

tur endm spdrdtu uox et arterdae retdcendo acqud-
escunt. (111,12)1

Per a Ciceró la pausa és qui determina 1'exigencia
d'una cláusula, i perqué es doni cláusula s'haurá de do-
nar pausa,

numerus autem dn contdnuatdone nullus est (De ora-

tore, 3, 48)

afirmado vella d'Aristdtil:

xó Sé dppuSuov órtépavxov: áriSes yáp nal cLyvootov xó árteipov

En aquest punt ens neix un conflicte: no hi ha ritme
on no hi ha pausa i la pausa és precisament qui reclama

(1) BRIGNOLI interpreta longiordbus com "pdu lunghe de 1 solito3
atoe magg-ior-í d-i quetle che normalmente sd fanno parlando".
(L’dnterpunzdone iatdna. G.I.F. IX, 1956. Pag. 158)
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una cláusula en la prosa artística. ¿Vol dir aixó que

sempre que hi hagi pausa trobarem ritme? Normalment
quan s'estudien les cláusules es parla de les que hi
ha a final de període, peró els membres, com a parts
senceres que son d'un tot sencer1, també exigeixen una
pausa i, per aixó, hom pot esperar un ritme a final de
mambre2.

L'abséncia, perd, de ritme a final d'incís ens fa
fer un plantejament d'aquesta realitat: els incisos
al vers, segons alguns gramátics, no respecten ni co-
incideixen amb 1'acabament d'un peu metric; en prosa

veiem nosaltres que no requereixen tampoc un ritme, pe-
ró així i tot impliquen una pausa i fins i tot han in-
stituit un senyal per indicar-los, la subdistinctio.
Aixó vol dir que són pauses expressives i que tant en
la prosa com en el vers delimiten aqüestes parts no
senceres encara, d'extensiÓ generalment curta, delimi-
tades sovint per esquemes ben propis (paral.lelismes,
anáfores, enumeracions, etc.), i que juntes formen les
parts d'un membre sencer tant en la prosa (al darrer
incís sí que de vegades trobem cláusula)3 com en el
vers peí que creiem que es pot deduir de l'incompli-
ment ais manuscrits puntuats que conserven texts en

vers, de les normes de puntuació que donen els gramá-
tics que diferencien entre membre i incís en el vers.

Peró tornant a la importáncia de les pauses, Ciceró
mateix hi fa referencia en molts altres passatges. Les

pauses serveixen, com hem vist, per poder adornar amb
ritme el discurs, peró tenen una importáncia cabdal

per contribuir a la claretat del sentit4. Es Quintiliá

qui fa notar que una de les condicions per aprendre a

(1) Cfr. DEMETRll PHALEREI, De elocutione. 1,2.
( 2) Nombrases cites ais manuals de retorica de LAUSBERG i MARTIN.

(3) Vegeu QUACQUARELLI, A., La retorica antica al bivio. Roma

(E.S.R.) 1956. Pag. 172 (especialment els incisos del 88 al
95) i altres llocs.

(4) ciceronis, Partitiones Oratoriae. 19.
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llegir és fer pausa alia on correspongui1. Ja ens avisa
Ciceré que a uns els agraden els discursos amb períodes
i membres llargs i que d'altres prefereixen més abun-
dancia de pauses per a la respirado2. I és que igual
que hi ha diversos estils en l'art oratSria, la moda ha
entronitzat, segons les époques i les persones que exer-
cien la professió una manera de fer d'un orador o d'un
altre. Recordem l'aprovacié multitudinaria que mereixi-
en les llargues tirades de Demdstenes, el qual en l'in-
terval entre*pausa i pausa on altres oradors hi col.lo-
caven un membre de llagaria normal, ell es podia perme-

tre d'allargar-lo fins a convertir-lo en un membre de
doble duracié que els normáis3, prova de virtuosisme

que el públic apreciava com aprecia ara el manteniment
d'una nota per part d'un bon cantant d'Ópera. Peró si bé
en un estil com el citat s'aprecia la capadtat de man-

teñir la respiració (hi ha més exemples d'aquest gust
pe-ls discursos amb poques pauses)4, en un estil menys

divista les pauses s'expliquen per la necessitat de res-

pirar, més Sdhuc que per motivacions lógiques, gramati-
cals o retóriques. I aquesta és 1'explicado que solen
donar els gramátics, sobretot i curiosament en parlar
de la pausa que comporta el membre.

(1) QUINTILIANI, Institutiones Ovatov-Lae. 1,8.
(2) CICERONIS, De Oratove. 3,46,181.
(3) CICERONIS, De Oratove. 1,261.
(4) Per exemple SENECAE, Epist. IV,11 i PERSI, Sat. 1,7. w. 26-7.



Cicero

a) EL DE ORATORE

Es ja sabut que Ciceró, com en altres aspectes, tam-
bé en l'explicació de la técnica oratória empra les teo-
ries deis grecs i sovint els tradueix. Aquest fet pot
explicar perfectament que la terminología de tota aques-
ta problemática sigui, com és, en molts casos confusa i
ben correntment variada. Quintiliá1ens recorda les di-

/*

verses maneres com Ciceró tradueix la paraula grega

oío$ . Ja en la seva primera gran obra retórica, Cice-
ró’ens fa nombroses consideracions sobre les particions
del període i la importancia de les pauses. Llur ús és
convenient per provocar els ánims de l'auditori2 i cal
no servir-se en cap cas de tirades massa continuades3
si hom vol parlar amb puresa i claretat. A partir del
parágraf 173 del llibre tercer dona una nodrida expli-
cació, de la qual seleccionarem alguns passatges.

uevsus enim ueteres illi in hac soluta oratione propemodum3
hoo est3 números quosdam nobis esse adhibendos putauerunt:

interspirationis enim3 non defetigationis nostrae ñeque li-
brariorum notis3 sed uerborum et sententiarum modo Ínter-

punotas clausulas in orationibus esse uoluerunt. {De Or.3,173)

(1) Perihodo plur-ima nomina dat Cicero: ambitum3 circumitum, com-
prensionem3 continuationem3 circumscriptionem. (QUINT. 9,4,
124). Diversos noms donats per Ciceró els trobarem a Orator3
23, 61, 62 i 63 i al De Oratore3 III, 47, 48 i 49.

(2) Locis est utendum multis3 inlustribus explicatis3 modicis in-
teruallis. imaginibus autem agentibus3 acribus3 insignitis3
quae occurrere celeriterque percutere animum possint. (cicer.
De Or. 2,358)

(3) non nimrls longa continuatione uerborum. (cicer. De Or.3,49).
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D'aquest fragment, que assenyala no solament la ±m-
portáncia actual de les pauses sinó la que tenien tam-
bé per ais antiqui (amb tota probabilitat els grecs),
en podem treure la conclusió que els manuscrits eren
anotats pels copistes amb uns signes que indicaven les
pauses al lector. I no creiem que la paraula notis pu-

gui interpretar-se d'altra manera1.

Quant a 1'explicado de les pauses, llur necessitat,
utilitat, i ús com a ornament del discurs ens és refe-
rit en els següents parágrafs2. Relacionant la utili-
tat o necessitat de cada un deis membres del eos humé

o les parts d'un edifici amb la seva funció estética3,
transposa la relació al discurs, el qual, si bé té una

estructura imposada per la necessitat de respirar, ha
d'aprofitar les limitacions que aix5 comporta per con-

vertir-les mitjangant l'art en ornaments.

Clausulas enim atque interpuncta uerborum animae interclu-
sio atque angustiae spiritus attulerunt: id inuentum ita est

suaue3 utj si cui sit infinitus spiritus datus3 tomen eum

perpetrare uerba nolimus; id enim auribus nostris gratum est

\unuentum]3 quod hominum lateribus non tolerábile solurn, sed
etiam facile esse posset. Longissima est igitur complexio
uerborum3 quae uolui uno spiritu potest. {De 0r.3,181,2)

(1) Compareu el text amb el següent fragment: Hano igitur siue
oompositionem siue perfectionem siue numerum uocari placet3
et adhibere neoesse est3 si órnate uelis dioere3 non solían,
quod ait Aristóteles et Theopkrastus3 ne infinite feratur ut
flumen oratio3 quae non aut spiritu pronuntiantis aut Ínter-
ductu libraris sed numero coacta debet insistere3 uerum eti-
am quod multo maiorem habent apta uim quam soluta. (CICER.
Orator3 228). No arribem a veure en aquests dos passatges
paral, lels cap mena de queixa contra la puntuado deis edi-
tors com vol interpretar BRIGNOLI (o.c. pág. 161) sinó més
aviat una explicado que aquests signes són una conseqüéncia
de les pauses produides per la necessitat de respirar i no
pas que les pauses es facin a causa del signe.

(2) Notem en aquests capítols les metáfores del eos huma (3,179)
de 1'edifici (3,180) i del riu (3,186)

(3) De Oratore3 3, 179-180.
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Veiem en aquest la pausa cora a necessitat per a la
respiració, idea que repetirán els gramátics, i la con-
seqüéncia d'aquest fet: la máxima llargária del perío-
de (potser mes aviat del membre) determinada per la di-
ta necessitat.

et si numerosum est in ómnibus sonis atque uocibus3 quod ha-
bet quasdam impressiones et quod metiri possumus interuallis
aequalibus3 reote genus hoo numerorum3 dum modo ne continui
sint3 in orationis laude ponitur. Nam si rudis et ünpolita
putanda est illa sine interuallis loquaoitas perermis et
profluens3 quid est aliud eausae our repudietur3 nisi quod
hominum auribus uooem natura modulatur ipsa? Quod fieri3 ni-
si inest numerus in uoce3 non potest. Numerus autem in oonti-
nuatione nullus est; distinotio et aequalium aut saepe uari-
ornan interuállorum percussio numerum oonficit3 quem in oaden-
tibus guttis3 quod interuallis distinguuntur3 notare possumus3
in arnni praeoipitante non possumus. Quod si continuatio uer-
borum haeo soluta multo est aptior atque iucundior3 si est
artioulis membrisque distinota3 quam si oontinuata ao produo-
ta3 membra illa modifioata esse debebunt; quae si in extre-
mo breuiora sunt3 infringitur Ule quasi uerborum ambitus;
sio enim has orationis conuersiones Graeoi nominant. Qua re

aut paria esse debent posteriora superioribus3 et extrema

primis aut3 quod etiam est melius et iuoundius3 longiora.
{De Or. 3, 185-6)

Si tenim en compte aquests parágrafs peí que toca a

la mesura del període1 o de les seves parts, veiem que

els límits venen donats per la capacitat de resistencia

pulmonar de 1'orador peí que fa a la llargária máxima
i que la longitud mínima no és pas gaire precisa.

(1) Pensem que les expressions oomplexio uerborum i circuitus uer-
borum {De Or.3,182 i 3,191 respect.), encara que en la termi-
nologia de Cicero generalment tradueixen el grec níptoftg , peq
context no s'han d'interpretar necessáriament per període sino
per grup de paraules que es diuen d'una tirada, és a dir, en
uns casos període, pero en altres membre i, ádhuc, incís.



-36-

Effioiendum est illud modo nobis, ne fluat oratio, ne uage
tur, ne insistat interius, ne exourrat longius, ut membris
distinguatur, ut oonuersiones hábeat absolutas. Ñeque sem-

per utendum est perpetuitate et quasi oonuersione uerborum,
sed saepe oarpenda membris minutioribus oratio est3 quae
tomen ipsa membra sunt numeris uincienda. Ñeque uos paean
aut herous Ule oonturbet: ipsi ocourrent orationi; ipsi3
inquam3 se offerent et respondebunt non uooati. Consuetudo
modo illa sit soribendi atque dioendi3 ut sententiae uev-

bis finiantuv eorwnque uevborum iunotio nasaatur ab pvooe-
vis numevis ao libevis3 máxime heroo aut paeane pviove aut

oretioo3 sed uavie distinoteque oonsidctt. Notatur enim ma-

xime sinrilitudo in oonquiesoendo. Et3 si primi et postremi
\illi\ pedes sunt hao vatione seruati3 medii possunt lateve
modo ne oirauitus ipse uevborum sit aut leuior3 quam aures

exspectent3 aut longior3 quam uires atque anima patiatur.
{De Or.3,190-1)

Sobre aquest punt Cicero recomana1 l'ús de repetid-
ons, enumeracions i altres esquemes que suposen un mem-

bre o incís molt curt, ádhuc d'una sola paraula, així
com la repetició de pauses. Aquesta práctica la atribu-
eix també ais illi ueteres deis quals diu altra vegada
que feien ús de les pauses2.

(1) Nam et geminatio uevborum habet interdum uim3 lepovem alias3
et paulum immutatum uerbum atque deflexum et eiusdem uevbi
cvebva tum a primo repetitio3 tum in extremum aonuer.sio et
in eadem uerba Ímpetus et concursio et adiunctio et progres-
sio et eiusdem uevbi crebrius positi quaedam distinctio et
reuooatio uevbi et illa, quae similiter desinunt aut quae oa-
dunt similiter aut quae paribus paria referuntur aut quae
sunt Ínter se similia. {De Or. 3, 206).

(2) Itaque illi ueteres, siout hodie etiam non nullos uidemus, oum
oircuitum et quasi orbem uerborum oonficere non possent, nam
id quidem nuper uel posse uel audere ooepimus, terna aut bina
aut non nulli singula etiam uerba dicebant; qui in illa infan-
tia naturale illud, quod aures hominum flagitabant, tenebant
tomen, ut et illa essent paria, quae dicerent, et aequalibus
Ínterspirationibus uterentur. {De Or. 3, 198).



3) L 'ORATOH

L'explicació que fa Ciceró de la partició del perío-
de a 1'Orator és molt més precisa que la que ens dóna
al De Oratore.

Insisteix en el fet que el període és normalment com-

post per quatre membres i quan a la seva extensió (la
dei període) no ha de ser ni més breu ni més llarga del
que és just o del que esperen les orelles. Com a llargé-
ria recomanada del membre ens resultatá la d'un hexáme-

tre, ja que el període té quatre parts i la seva exten-
sió és la d'un grup de quatre hexámetres.

Ara bé, aquesta doctrina que Ciceró proposa i que se-

gons sembla pren de Demetri Faleri1, ell mateix no l'a-
plica amb rigor, ja no en la seva obra oratdria, sin6 ni
tan sois en els exemples de períodes que en aquesta ma-

teixa obra posa el propi Ciceró no gaire lluny d'aques-
tes teories.

Sed quoniam non modo non frequenter uerum etican raro in ue-

vis causis aut forensibus circumscripte numeroseque dicen-
dum estj sequi uideturut uideamus quae sint illa quae su-

pra dixi incisa} quae membra. Eaec enim in ueris causis
maximam partem orationis obtinent. Constat enim Ule ambi-

(1) Cfr. DEMETRII PHALEREI, De elocutione. 17 ss.
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tus et -plena oompvehensio e quattuor feve partibus, quae
metalva dioimus, ut et auvis impleat et ñeque bveuiov sit
quam satis sit ñeque longiov. Quamquam- utvumque non num-

quam uel potius saepe aocidit, ut aut oitius insistendum
sit aut longius pvocedendum, ne bveuitas defvaudasse aures

uideatuv neue longitudo obtudisse. Sed habeo medioovitatis
vationem; neo enim loquov de uevsu et est libeviov ali-
quanto ovatio. E quattuor igitur quasi hexametvovum ins-
tav uersuum quod sit oonstat feve plena oompvehensio. His
igituv singulis uevsibus quasi nodi appvent oontinuatio-
nis, quos in ambitu ooniungimus. Sin membvatim uolumus di-
aere, insistimus atque, oum apus est, ab isto ouvsu inui-
dioso facile nos et saepe diiungimus. Sed nihil tam debet
esse numevosum quam hoc, quod minime appavet et ualet plu-
vimum. (Ovat. 221-2)

Passem a veure els quatre exemples de períodes que

hem dit abans, puntuats per nosaltres, segons les pr&c-
tiques que ens ensenyen els gram^tics i els manuscrits,
amb el triple sistema de distinctio plena, media distino-
tio i subdistinotio.

0 MARCE DRUSE.

PATREM ARPEELO‘

TU DICERE SOLEBAS•

SAORAM ESSE REM PUBLICAM-

QUICUMQUE EAM UIOLAUISSENT•

AB OMNIBUS ESSE El POENAS PERSOLUTAS•

PATRIS DICTUM SAPIENS TEMERITAS FILII COMPROBAUIT’

(Ovatov, 213)

MISSOS FACIAN! PATRONOS.

IPSI PRODEANT-

CUR CLANDESTINIS CONSILIIS NOS OPPUGNANT•

CUR DE PERFUGIS NOSTRIS COPIAS COMPARANI CONTRA NOS'

(Ovatov, 222-3)
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DOMUS TIBI DEERAT.

AT HABEBAS-

PECUNIA SUPERABAI.

AT EGEBAS•

INCURRISil AMENS IN COLUMNAS•

IN ALIENOS INSANUS INSANISTI•

DEPRESSAM CAECAM IACENTEM DOMUM PLURIS QUAM TE El
QUAM FORTUNAS TUAS AESUMASTE'

(Orator, 223-4)

O CALUDOS NOMINES•

O REM EXCOGITA!AM'

O INGENIA METUENDA.

DIXIMUS•

TESTES DARE UOLUMUS•

QUEM QUAESO NOSTRUM FEFELLIT•
ITA UOS ESSE FACTUROS’ .

(Orator, 225)



Quintiliá

La puntuació segons Quintiliá té, cora veurem també
en altres autors, la fundó d'aclariment d'un text. Per

aquest motiu, serveix per desfer ambigüitats.

haec pars dialéctica, siue illam diceve malimus disputatri-
cem3 ut est utilis saepe et finiticnibus et comprehensioni-
bus et separandis quae sunt differentia et resoluendo ambi-
guitate3 distinguendo diuidendo inliciendo implicando3 ita...
(QUINT. 12,313)

Les referéncies, peró, a.la puntuació i a la divisió
del període són molt més nombroses en Quintiliá, com és
d'altra banda lógic, ais capítols on tracta de la com-

posició i de la pronúncia. Quant a la composició, dis-
tingeix entre dues classes de discurs:

Est igitur ante orrmia ovatio alia uincta atque contexta3 so-

luta alia. (QUINT. 9,4,19)

At illa conexa series tris habet formas: incisa3 quae comma-

ta dicuntur3 membra quae £o\/ quae est uel ambitus
uel circumductum uel continuatio uel conclusio. In orrni porro

compositione tria sunt genera necessaria: ordo3 iunctura3 nu-

merus. (QUINT. 9,4,22)

Iunctura sequitur. Est in uerbis3 incisis3 membris3 periho-
dis. (QUINT. 9,4,32)

L'explicado de 1'escritura periódica i la definido
de les seves parts la trobem en els parágrafs que posem
a continuació:
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Illud prorsus oratoris3 scire ubi quoque genere compositi-
onis sit utendum. Ea dúplex obseruatio est: altera quae ad
pedes refertur, altera quae ad comprensiones quae efficiun—
tur e pedibus. Ac de his prius. Diximus igitur esse incisa,
membra, circumitus. Incisum, quantum mea fert opinio, erit
sensus non expleto numero conclusus3 plerisque pars membri.
Tale est enim quo Cicero utitur: "Domus tibi deerat? At ha-
bebas. Pecunia superabat? At egebas. " Fiunt autem etiam
singulis uerbis incisa: "diximus3 testes daré uolumus": in-
cisum est "diximus”. Membrum autem est sensus numeris con-

clusus3 sed a toto corpore abruptus et per se nihil effici-
ens. "O cállidos homines" perfectum est3 sed remotum a cete-
ris uim non habet3 ut per se manus et pes et caput: "o rem

excogitatam". Quando ergo incipit corpus esse? Cum uenit
extrema conclusio: "quem quasi nostrum fefellit id uos ita
esse facturos?" Quam Cicero breuissimam putat. Itaque fere
incisa et \íñ\ membra mutila sunt et conclusionem utique de-
siderant. Periodo plurima nomina dat Cicero: ambitum3 cir-
cwnitum3 comprensionem3 continuationem3 circunscriptionem.
Genera eius dúo sunt: alterum simplex3 cum sensus unus Ion-
giore ambitu circumducitur3 alterum quod constat membris

(et'y incisis3 quod plures sensus habet: "aderat ianitor car-
ceris3 &*] camifex praetoris "3 reliqua. Habet perihodos
membra minime dúo; medius numerus uidetur quattuor3 sed re-
cipit frequenter et plura. Modus eius a Cicerone aut quattu-
or senariis uersibus aut ipsius spiritus modo terminatur.
Praestare debet ut sensum concludat: sit aperta3 ut intel-
legi possit3 non inmódica, ut memoria contineri. Membrum

longius iusto tardum, breuius instabile est. Vbicumque acri-
ter erit et instanter \et) pugnaciter dicendum, membratim
caesimque dicemus: nam hoc in oratione plurimum ualet; adeo-
que rebus accommodanda compositio ut asperis ásperos etiam
números adhiberi oporteat et cum dicente aeque audientem
inhorrescere . Membratim plerumque narrábimus, aut ipsas
perihodos maioribus interuallis et uelut laxioribus nodis



-42-

resoluemus, exceptis quae non docendi gratia sed ornandi
narrantur3 ut in Verrem Proserpinae raptus: hic enim tenis
et fluens contextus deoet. Perihodos apta prohoemiis ma-
iorum causarum3 ubi sollicitudine commendatione miseratio-
ne ves eget3 item eommun-ibus loáis et in orrn-i amplificatio-
ne, sed poscitur tum austera si acenses3 tum fusa si lau-
des. Multum et in epiZogis pollet. Totum autem hoc adhiben-
dum est3 quod sit amplius compositionis genus3 cum iudex
non soZum rem tenet3 sed etiam captus est ovatione et se

cvedit actovi et uoZuptate iam dicituv. Historia non tam

finitos números quam orbem quendam contextnmque desiderat.
Namque ormia eius membra conexa sunt3 tet quoniam lubrica
est ac fluit3 t ut homines3 qui manibus inuicem adprehensis
gradum firmant3 continent et continentur. (QUINT. 9,4,121-9)

En aquest passatge Quintiliá explica, creiem que bri-
llantment i amb observacions molt valuoses, les diferén-

cies entre incís i membre. L'incís pot teñir un sentit

complet, perd pot també constar ádhuc d'una sola parau-

la. La frase non expleto numero ens pot fer pensar tant
en que hi hagi incís en un vers on no hi ha un peu aca-

bat com en que hi sigui en la prosa sense necessitat de
cláusula.

L'observado mes important peí que fa a l'incís és,

peró, la que el defineix com a plerisque pars membri.
El fet que sigui una part d'un membre, d'una banda jus-
tifica que el ritme aparegui en alguns casos a final
d'incís, per5 també que la majoria de vegades no s'em-
pri fins que el membre no sigui complet, i d'altra ens

pot suggerir una explicado més coherent per a la pro-

blemática de l'anomenada colometria1.
En 1'explicado del membre 1'única cosa que hi tro-

bem a faltar és l'al.lusió a la necessitat de respirar
que faran els gramátics posteriorment.

(1) El fet de no comptar els incisos per la colometria fará que
la llargária mitjana del membre sigui més gran i més proxi-
ma a la de 1'hexámetre, com testimonien Cicero i Quintiliá
ais llocs que acabem de veure.
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Peí que fa, per5, a l'ús de clausules coincidint amb
final de membre i no necessáriament d'incís, Quintili3.
mateix deixa molt més marge:

Nam ut initia cZausuZaeque pZurimum momenti hábent3 quotiens
incipit sensus aut desinit3 sic in mediis quoque sunt quidarn
aonatus iique Zeuitev insistunt3 ut cuvventium pes3 etiam sd
non moratur3 tomen uestig-Lum facit. Itaque non modo membva
atque incisa bene incipere atque cludi decet} sed etiam in
iis quae non dubie contexto sunt nec respivatione utuntur

(sunt} illi uel occulti gradus. (QUINT. 9,4,67)

I quant a l'ús del sistema de membres en els diver-
sos géneres literaris, tenim exemples tant peí que atany
al narratiu en general com a l'histSric en concret, per

citar-ne dos.

ac mihi uideatur tota narvatio constare Zongioribus membris3
bveuiovibus perihodis. (QUINT. 9,4,134)

Et histoviae3 quae curveve debet ac fevvi3 minus conuenis-
sent insistentes cZausuZae et debita actionibus vespiratio
et cZuendi inchoandique sententias vatio. (quint. 9,4,18)

La necessitat de respiració, que no era mencionada
referint-se ais membres dins del conjunt de les teories,
com ho faran els gramStics, és no sois citada sinó con-

siderada com a fet positiu per a la intel.ligSncia del
text i el seu ornament en un altre apartat:

Magis tomen et desidevatuv in cZccusuZis (se. numevus) et ccp-

paret3 pvimum quia sensus oamis hábet suum finem3 poscitque
natuvaZe intevuaZZum quo a sequentis initio diuidatur3 dein-
de quod ccuves continuam uocem secutae3 ductaeque ueZut pro-
no decuvventis ovationis fZumine3 tum magis iudicccnt cum iZZe

Ímpetus stetit et intuendi tempus dedit. Non igitur duvum
sit ñeque abvuptum quo animi ueZut vespivant ac veficiuntuv.
(QUINT. 9,4,61-2)
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Si, cora hem vist abans, es donen regles per a la com-

posició-narrativa o histórica, es fa també al.lusió a

la llargéria deis membres o incisos:

Neón est suus et in gestu modus et ui.ta.nda utique máxime con-

cisa nimium et uelut ccrticulosa peertitio. Nam et auctoritati
plurimum detrahunt minuta illa neo iam membra sed frusta.
(QUINT. 4,5,24-5)

I en aquest apartat de composició podriem afegir re-
feréncies a esquemes i figures que tenen en compte la
distribucié per membres o prenen édhuc llur nom d'aquest
sistema.

Runo alii rhetoricum syllogismum3 alii inperfectum sytlogis-
mum uocauerunt3 quia (neo) distinctis nec totidem partibus
concluderetur: quod sane non utique ab ovatore desiderátum.
(QUINT. 5,10,3)

Nam et initium hexametri statim inuenias, et anacreontion

protinus colon efficies, et si uelis trimetron, et quod dúo-
bus pedibus et parte nevOnutuepés <3 Graecis dicitur3 et haec
orrrnia in tribus uersibus. (QUINT. 9,4,78)

Elegia uero3 utique qua amat3 et hendecasyllabi3 qui sunt
commata sotadeorum (nam de sotadeis ne praecipiendum quidem
est) amoueantur si fieri potest. (QUINT. 1,8,6)

Ruic diuersam uotunt esse distinctionem3 cui dant nomen napa

QiaoxoXpv 3 qua similia discernuntur: (QUINT. 9,3,65)

etiam ut sint3 quod est quartvm3 membris aequalibus3 quod
LoÓkoAov dicitur. (QUINT. 9,3,80)

Perd si la puntuació es un reflexe en l'escriptura
de 1'estructura concreta d'un escrit, és a dir, de la

composicié de 1'escrit, també és un reflexe de la pro-

núncia que ha pensat 1'autor de 1'escrit perqué tingui
el sentit i 11expressivitat adequada, i a la vegada una

guia per al lector de l'esmentat escrit.
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De la mateixa menera que desfá les ambigüitats de
construcció, també desfá les possibles ambigüitats que

es produirien amb una pronunciació incorrecta:

Diuisio respiratione et mora oonstat: "statuam"3 deinde ”au-
ream hastam"3 uel "statuam auream"3 deinde "hastam". (QUINT.

7,9,11)

Aquest exemple ens obre la porta a la puntuació com
a reflexe d'una pausa que no ha de ser necessáriament
una pausa de sentit sinó ádhuc de simple pronunciació,
com passa en 1'exemple que segueix:

Nam cum diso "sirsum litora"3 tamquam unum enuntio dissimu-
lata distinctione. (quint. 1,5,27)

En 1'exemple que hem vist es diu que entre les dues

paraules no hi ha cap mena de pausa, encara que es trac-
ti de dues paraules diferents.

El fet de pronunciar amb pauses ha de ser explotat
com a recurs per reforqar l'acció en qualsevol deis seus

aspectes:

Tum et tardior pronuntiatio moras habet et suspensa aó uelut
dubitans ovatio3 ut tomen delibevax,e3 non haesitave uidea-
muv. (QUINT. 10,7,22)

I s’ha d'aprofitar per adornar el discurs, peró cal
no fer-ne abús:

Sed nuno alii uolunt3 ut onmis loaus3 ormis sensus in fine
sevmonis feviat auvem. Tuvpe autem as pvope nefas duaunt
respirare ullo loso qui adclamationem non petierit. Inde
minuti sorruptique sensisuli et extra rem petiti. (quint.

8,5,14-14)

sinó mes aviat un ús racional i d'acord amb la temática

que s'estigui tractant:

Et partitio taedium leuat... Interim exrpediet expositionem
breui interfatione distinguere. (QUINT. 4,2,49-50)
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perqué, si d'una banda, coxn acabem de veure, treu l'avor
riment, d'altra, si no es fa amb cura, pot produir la fa
tiga.

Praeterea cauendum est ne ipsa eccpositio uanescat3 auersis
in aliud animis et inani mora fatigatis. (Qüint. 4,3,8)

Es, per tant, un üs amb mesura el que n'ha de fer
1'orador, que té un ofici ben diferent d'un comediant.

non enim comoedum esse3 sed oratovem uolo. quare ñeque in
gestu persequemur orrnis argutias neo in loquendo distinotio-
nibus temporibus adfeotionibus moleste utemur. Vt si sit in
soaena dicendum:

"quid igitur faeiam? non eam ne nuno quidem3
oum arcessor ultro? an potius ita me comparem,

non perpeti meretricum contumelias?"
Hio enim dubitationis moras3 uoois flexux3 uarias manus3di-
uersos nutus actor adhibebit. Aliud oratio sapit nec uult
nimium esse condita: actione enim constat3 non imitatione.

(QUINT. 11,3,181-2)

Tots aquests aspectes afecten la lectura en veu alta
d'un text i és aquest motiu el que fa que un infant, ja
des de petit, ha d'aprendre a conéixer on s'han de fer
pauses i com s'ha de llegir:

Superest lectio: in qua puer ut sciat ubi suspendere spi-
ritum debeat3 quo loco uersum distinguere3 ubi claudatur
sensus3 unde incipiat3 quando attollenda uel summittenda
sit uox3 quid quoque flexu3 quid lentius celerius concita-
tius lenius dicendum3 demonstrari nisi in opere ipso non

potest. (QUINT. 1,8,1)

Quintilié, que no és un gramétic, dóna una norma de

puntuació podriem dir que gramatical: l'ús de punt
abans d'et.

Melius illud3 cum sint in sermone omni breuia quaedam mem-

bra ad quae3 si necesse sit3 recipere spiritum liceat3 ad
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haeo gestión disponere. Vt puta: "nouion orimen C. Caesar" ha-
bet per se finem quendam suum, quia sequitur ooniunotio: de-
inde "et ante hano diem non auditum" satis oiroumscriptum
est. (QUINT, 11,3,110)

Sobre les pauses i els signes de puntuado tenim un

fragment tan interessant com el que havia posat abans
sobre la composició:

Seoundum est ut sit oratio distinota, id est, qui dicit et
inoipiat ubi oportet et desinat. Obseruandum etiam quo toco
sustinendus et quasi suspendendus sermo sit, quod Graeoi
unoóiaoToAriv uel urtoorLYUnv uooant, quo deponendus. Suspen-
ditur "arma uirumque oano", quia iVlud "uirum" ad sequentia
pertinet, ut sit "uirum Troiae qui primus ab oris", et hio
iterum. Nam etiam si aliud est unde uenit quam quo uenit,
non distinguendum tomen, quia utrumque eodem uerbo oontine-
tur "uenit". Tertio "Itáliam", quia interiectio est "fato
profugus" et oontinuum sermonem, qui faoiebat "Italiam La-

uinaque", diuidit. 0b eandemque oausam quarto "profugus",
deinde "Lauinaque uenit litora", ubi iam erit distinotio,
quia inde alius inoipit sensus. Sed in ipsis etiam distino-
tionibus tempus alias breuius, alias longius ddbimus: Ínter-
est enim sermonem finiant an sensum. Itaque illam distino-
tionem "litora" protinus altero spiritus initio insequar;
oum illuo uenero: "atque alta moenia Romae",deponam et mo-

rabor et nouum rursus exordium faciam. Sunt aliquando et

sine respiratione quaedam morae etiam in perihodis. Vt enim
illa "in ooetu uero populi Romani negotium publioum gerens

magister equitum" et cetera multa membra habent (sensus enim
sunt alii atque alii) sed unam oiroumduotionem: ita paulum
morandum in his interuallis, non interrupendus est contex-

tus. Et e contrario spiritum interim reoipere sine intelleo-
tu morae neoesse est, quo loco quasi surripiendus est: ali-

oqui si insoite reoipiatur, non minus adferat obsouritatis
quam uitiosa distinotio. Virtus autem distinguendi fortasse
sit parua, sine qua tomen esse nulla alia in agendo potest.

(QUINT. 11,3,35-9)
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Aquest llarg fragment el podem complementar, per

acabar ja amb les doctrines de Quintiliá., amb l'exem-

pie i consideracions que van poc després:

Prqponamus enim nobis illud Ciceronis in oratione nobilis-
sima pro Milone principium: nonne ad singulas paene distino
tiones qucmuis in eadem facie tomen quasi uultus mutandus
est? "Etsi uereor3 iudioes3 ne turpe sit pro fortissimo ui-
ro dioere inoipientem timere": etiam si est toto proposi-
to oontraotum atque summissum3 quia et exordium est et sol-
lioiti exordium3 tomen fuerit necesse est áliquid plenius
et ereotius dum dioit "pro fortissimo uiro" quam oum "etsi
uereor" et "turpe sit" et "timere". Iam secunda respiratio
inoresoat oportet et naturáli quodam conatu3 quo minus pa-

uide dicimus quae secuntur3 et quod magnitudo animi Milonis
ostenditur: "minimeque deceat3 oum Titus Annius ipse magis
de rei publioae salute quam de sua perturbetur." Deinde qua

si obiurgatio sui est: "me ad eius oausam parem animi magni
tudinem adferre non posse." Tum inuidiosiora: "tomen haeo
noui iudicii noua forma terret oculos. " Illa uero iam paene

apertis, ut aiunt3 tibiis: "qui3 quooumque inciderunt3 oon-

suetudinem fori et pristinum morem iudioiorum requirunt. "
Nam sequens latum etiam atque fusión est: "non enim corona

consessus uester cinctus est3 ut solebat." Quod notaui ut

appareret non solum in membris causae sed etiam in articu-
lis esse aliquam pronuntiandi uarietatem3 sine qua nihil
ñeque maius ñeque minus est.

Vox autem ultra uires urgenda non est: nam et suffocata

saepe et maiore nisu minus clara est et interim elisa in il
lum sonum erumpit cui Graeci nomen a gallorum inmaturo can-

tu dederunt. Neo uolubilitate nimia confundenda quae dici-
mus3 qua et distinctio perit et adfectus3 et nonnumquam eti
am uerba aliqua sui parte fraudantur. Cui contrarium eht
uitium nimiae tarditatis: nam et difficultatem inueniendi

fatetur et segnitia soluit ánimos3 et3 in quo est aliquid3

termporibus praefinitis aquam perdit. Promptum sit os3 non

praeceps3 moderatum3 non lentum. Spiritus quoque nec crebro

receptas concidat sententiam nec eo usque trahatur doñea de
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fieiat. Nam et deformis est oonsimpti illius sonus et re-

spiratio sub aqua diu pressi simitis et veoeptus longior
et non oppovtunus3 ut qui. fiat non ubi uotumus sed ubi ne-
cesse est. Quare longiorem dioturis perihodon colligendus
est spiritus3 ita tomen ut id ñeque diu ñeque cum sono fa- '

oiamus3 ñeque ormino ut manifestum sit: veliquis partibus
optime Ínter iuncturas sermonis reuooabitur. Exercendus
ccutem est ut sit quam longissimus: quod Demosthenes ut ef-
ficeret soandens in aduersum oontinuábat quam posset pluri-
mos uersus. (QUINT. 11,3,47-54)



Sant agustí

A les parts conservades del tractat de retórica1 de
sant Agustí no trobem cap menció a la puntuació deis
texts, peró al llibre, retóric també, De doctrina Chris-
tiana trobem tota una teoria sobre aqiest problema.

En la primera menció que en fa, relaciona estretament
la puntuació amb la pronunciació d'un escrit (uidendum
est ne mate distinxerimus aut pronuntiauerimus) 2, cosa

que ens sitúa la puntuació com a element important per
a la lectura en veu alta, en aquest cas per tal d'evi-
tar ambigüitats.

Sed cum uerba propria faciunt ambiguam scripturam, primo ui-
dendum est3 ne mate distinxerimus aut pronuntiauerimus. Cum

ergo adhibita intentio incertum esse peruiderit, quomodo
distinguendum aut quomodo pronuntiandum sit3 consulat regu-
lam fidei3 quam de scripturarum planioribus locis et eccles-
siae auctoritate percepit. (AVGVST. De doctr. christ. 3,2)

I a causa d'una mala puntuació, una ambigüitat mal
resolta pot resultar una heretgia, com és el cas que

comenta st Agustí. En conseqüéncia, per aquests casos

una norma gramatical o retórica no resol absolutament
res, sinó que cal recórrer a la doctrina de la fe per

aclarir-la. En altres casos on no es tracti de dogmes,
és ciar, haurem de consultar el context, d'altres fonts,

o, senzillament, el sentit comú:

(1) HALM, K., Rhetores Latini minores. Leipzig (Teubner) 1863, págs.
135-151.

(2) AVGVSTINI, De doctrina christiana. 3,2.
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Iam nunc exempla considera. Illa haeretica distinctio: In

principio erat uerbum et uerbum erat apud deum et
deus erat, ut alius sit sensus: Verbum hoc erat in prin-
dpi o apud deum, non uult deum uerbum confiteri. Sed hoc
regula fidei refellendum est, qua nobis de trinitatis aequa-

litate praescribitur, ut dicamus: Et deus erat uerbum,
deinde subiungamus: Hoc erat in principio apud deum.
Illa uero distinctionis ambiguitas neutra parte resistit

fidei et ideo textu ipso sermonis diiudicanda est, ubi ait
apostolus: Et quid eligam ignoro, compellor autem ex

duobus, concupiscentian habens dissolui et esse

cum Christo; multo enim magis optimum; manere in
carne necessarium propter uos. Incertum est enim ,

utrum ex duobus concupiscentiam habens an compellor
autem ex duobus, ut illud adiungatur concupiscentiam
habens dissolui et esse cum Christo. Sed quoniam ita
seauitur multo enim magis optimum, apparet eum eius
optimi dicere se habere concupiscentiam, ut cum ex duobus
ccmpellatur, alterius tomen habeat concupiscentiam alteri-
us necessitatem; concupiscentiam scilicet esse cum Christo,
necessitatem manere in carne. Quae ambiguitas uno consequen-

ti uerbo diiudicatur, quod positum est enim; quam particu-
lam qui ábstulerunt interpretes, illa potius sententia duc-
ti sunt, ut non solum compelli ex duobus, sed etiam duorum
habere concupiscentiam uideretur. Sic ergo distinguendum
est: Et quid eligam ignoro; compellor autem ex dúo-
bus; quam distinctionem sequitur concupiscentiam habens
dissolui et esse cum Christo. Et tamquam quaereretur,

quare huius rei potius habeat concupiscentiam, multo enim
'magis optimum, inquit. Cur ergo e duobus compellitur?
Quia est manendi necessitas, quam ita subiecit: Manere in

carne necessarium propter uos.

Vbi autem ñeque praescripto fidei ñeque ipsius sermonis
textu ambiguitas explicari potest, nihil obest secundum quam-

libet earum, quae ostenduntur, sententiam distinguere.Veluti
est illa ad Corinthios: Has ergo promissiones habentes,

carissimi, mundemus nos ab omni inquinatione carnis
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et spiritus perficientes sanctificationem in timo-
re dei. Capite nos. Neminem noouimus. Dubium est quip-
pe utrum mundemus nos ab omni inquinatione carnis
et spiritus3 secundum illam sententiam: ut sit sancta
et oorpore et spiritu; an: mundemus nos ab omni in-
quinatione carnis3 ut alius sit sensus, et spiritus
perficientes sanctificationem in timore dei capite
nos. Tales igitur distinctionum ambiguitates in potestate

legentis sunt. {De doctr. christ. 3, 3-5)

En el parágraf següent indica que les mateixes normes

proposades per desfer les ambigüitats produides per una

puntuació defectuosa han de seguir-se per a aquelles de-

gudes a la pronunciació.

Quaecumque autem de ambiguis distinctionibus diximus3 eadem
obseruanda sunt et in ambiguis pronuntiationibus. {De doctr.
christ. 3, 6)

Es, perd, al llibre quart del De doctrina christiana
on st Agustí tracta la partició del període i puntuació
d'acord amb aquest sistema d'escritura per membres. La

interpretació de període i membres la veiem en el pará-
graf que posem a continuació:

Agnoscitur et aliud decus3 quoniam post aliqua pronuntiatio-
nis uoce singula finita3 quae nostri membra et caesa3 Graeci
autem xíAa et xóiil-icaa uocant3 sequitur arribitus siue circui-
tus3 quem neploóov HH cqppellant, cuius membra suspenduntur
uoce dicentis3 doñee ultimo finiatur. Nam eorum3 quae prae-

cedunt circuitum3 membrum illud est primum quoniam tribu-
latió patiemtiam operatur3 secundum patientia autem

probationem3 tertium probatio uero spem. Deinde sub-
iungitur ipse circuitus3 qui tribus peragitur membris3 quorum

primum est: spes autem non confundit3 secundum: quoniam
caritas dei diffusa est in cordibus nostris3 terti-
um: per spiritum sanctum3 qui datus est nobis. {De
doctr. christ. 4, 11)
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En aquest text en certa manera es deixa veure qué és
per a st Agustí un període i qué és un membre. Tal vega-
da seré important remarcar la frase ouius membra suspen-

duntur uooe dioentis, on s'insisteix en la importancia
de la lectura en veu alta sobretot peí que fa referén-
cia ais membres, cosa que ja havia fet el propi st Agus-
tí i que seguirán fent els gramétics.

Peí que toca ais incisos, veurem en un altre paragraf
el tractament, i en certa manera definició, que els dó-
na aquest autor. Aquests incisos, barrejats en el perí-
ode amb membres, veurem que responen a esquemes general-
ment curts i que dins el camp de 11 estilística tenen
noms ben coneguts. De totes maneres, i apart de l'in-
cís, es donen mes referéncies per al estudi deis mem-

bres i del nombre de membres d'un període.

Porro autem qui nouit3 agnosoit3 quod ea caesa, quae xómjaxa
Graeoi uooant3 et membra et oircuitus 3 de quibus paulo ante

disserui, aum deoentissima uarietate -interponerentur3 totam
-istaxn speoiem diotionis, et quasi eius uultum3 quo etiam -in-
dooti deleotantur mouerenturque3 feoerunt. Nam unde ooepimus
huno locum inserere, oircuitus sunt: pr-imus minimus, hoo est

bimembris; minus enim quam dúo membra oircuitus hábere non

possunt3 plura uero possunt; ergo Ule primas est: Iterum
dico3 ne quis me existimet insipientem esse. Se-
quitar álius trimembris: Alioquin uelut insipientem
susoipite me3 ut ego modioum quid glorier. Tertius
qui sequitur3 membra habet quattuor: Quod loquor3 non

loquor seoundum deum3 sed quasi in stultitia3 in
hao substantia gloriae. Quartus dúo habet: Quoniam

quidem multi gloriantur seoundum oarnem3 et ego

gloriabor. Et quintas dúo: Libenter enim sustinetis
insipientes, oum sitis sapientes. Etiam sextas bi-
membris est: Toleratis_ enim3 si quis uos in seruitu-
tem redigit. Sequuntur tria oaesa: Si quis deuorat3
si quis aooipit3 si quis extollitur. Deinde tria mem-

bra: Si quis in faciem uos oaedit3 seoundum ignobi-
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litatem dioo, quasi nos infirmati si-mus. Additur
trimembris oircuitus: In quo autem quis audet (in in-
sipientia dioo), audeo et ego. Hiñe iam singulis qui-
busque oaesis interrogando positis singula itidem aaesa re-

sponsione redduntur tria tribus: Hebraei sunt? Et ego.

Israhelitae sunt? Et ego. Semen Abrahae sunt? Et

ego. Quarto autem oaeso simili interrogatione posito non

alterius aaesi, sed membri oppositione respondet: Ministri
Christi sunt? (insipiens dioo) super ego. Iam aaesa

quattuor sequentia remota deoentissime interrogatione fundun-
tur: In laboribus plurimum, in oaroeribus abundan-
tius3 in plagis supra modum, in mortibus saepius.
Deinde interponitur breuis oircuitus, quoniam suspensa pro-

nuntiatione distinguendum est: A Iudaeis quinquies , ut
hoo sit unum membrum, oui ooneotitur alterum: quadra-

ginta una minus aooepi. Inde redditur ad aaesa et po-
nuntur tria: Ter uirgis aaesus sum, semel lapidatus
sum3 ter naufragium feoi. Sequitur membrum: noate et
die in profundo maris fui. Deinde quattuordeaim aaesa

decentissimo Ímpetu profluunt: In itineribus saepe3 pe-

rioulis fluminum3 periculis latronum, perioulis ex

genere, perioulis ex gentibus, perioulis in oiuita-
te, perioulis in deserto, perioulis in mari, peri-
oulis in falsis fratribus; in labore et aerumna,

in uigiliis saepius, in fame et siti, in ieiuniis
saepius, in frigore et nuditate. Post haeo interponit
trimembrem oirouitum: Praeter illa quae extrinsecus

sunt, inoursus in me aotidianus, sollioitudo omni-
um eoolesiarum. Et huio dúo membra percontatione subiun-

git: Quis infirmatur, et ego non infirmor? quis
soandalizatur, et ego non uror? Postremo totus iste

quasi anhelans loous bimembri oircuitu terminatur: Si glo-
riari oportet, in his, quae infirmitatis meae sunt,

gloriabor. Quod uero post huno impetum interposita nerra-

tiunoula quodammodo requiesoit et requiesoere auditorem facit,

quid decoris et deleotationis hábeat, satis dioi non potest.
(De dootr. christ. 4, 13)
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Observem a títol d'exemple que la condicional en un

cas encapgala membre

TOLERATIS ENIM•

SI QUIS EOS IN SEEUITUTEM REDIGIT'

i en un altre fa la mateixa funció amb una série d'inci- '

sos:

SI QUIS DEUORAT.

SI QUIS ACCIPIT.

SI QUIS EXTOLLITUR'

Aquest cas ens fa pensar en la incongruencia de les
teories de Dositeu i Diomedes en fer entrar una puntua-
ció gramatical davant d'un esquema sintActic, com pot
ser la condicional, dins un context de subdistinotio,
media distinotio o, Adhuc, de distinotio -plena. L'üni-
ca solucio possible és d'acceptar-la dins una distino-
tio considerada com a terme genéric de puntuació, sigui
la que sigui, mes feble o mes forta. I aquesta anotació
es podria fer per a altres exemples deis gramAtics es-

mentats, com és la puntuació davant d' et, que per ser

una paraula molt freqüent és més possible veure com no

sempre és puntuada i com, quan és puntuada no sempre

es segueixen els mateixos criteris. I per bé que ho re-

comanin els gramAtics, QuintiliA i el propi st Ambrós1,
ni uns ni altres (i ja no parlem de la puntuació deis
manuscrits) respecten la seva regla en els exemples de
membres i incisos que ens donen.

Una altra observació a fer és l'ús de distinotio per

part de st Agustí com a distinotio plena en el següent

exemple:

deinde interponitur breuis oirouitus, quoniam suspensa pro-

nuntiatione distinguendum est. (De doctr. ohrist. 4, 13)

(1) AMBROSII, In psalm. 118. serm. 18,33,2.
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En aquest text, un altre cop, hem de remarcar la in-
sisténcia que fa st Agustí a gairebé tots els llocs so-

bre la relació profunda entre la puntuació i pausa en la
lectura o pronunciació d'un text.

I de la mateixa manera que a st Agustí és difícil de-
limitar exactament i segons normes gramaticals la dife-
réncia entre membre i incís (i per tant entre subdistino-
ti.o i media distinatio) , la limitació del període, que

sí que sembla clara en altres autors, no s'hi veu gaire
en l'exemple que segueix:

Consequenter denuntiatur futura sub iniquo rege appropinqua-
re oaptiuitas, aum adiungitur: Qui separati estis in
diem malum et appropinquatis solio iniquitatis. Tuno
subioiuntur merita luxuriae: Qui dormitis in lectis

eburneis et lasoiuitis in stratis uestris3 qui oo-

meditis agnum de grege et uitulos de medio armenti.
Non enim ait: Qui separati estis in diem malum, qui
appropinquatis solio iniquitatis3 qui dormitis in
leotis eburneis3 qui lasoiuitis in stratis uestris3
qui oomeditis agnum de grege3 qui uitulos de medio
armenti; quod si ita dioeretur3 esset quidem et hoo pul-
ohrum, ut ab una pronomine repetito onmia sex membra decurre-
rent et pronuntiantis uooe singula finirentur; sed pulohrius
faotum est3 ut eidem pronomini essent bina subnexa3 quae tres
sententias explicarent3 unam ad oaptiuitatis praenuntiationem:
Qui separati estis in diem malum et appropinquatis
solio iniquitatis3 alteran ad libidinem: Qui dormitis
in leotis eburneis et lasoiuitis in stratis uestris;
ad uoraoitatem uero tertiam pertinentem: Qui oomeditis3

inquit3 agnum de grege et uitulos de medio armenti3
ut in potestate sit pronuntiantis3 utrum singula finiat et
membra sint sex3 an primum et tertium et quintum uooe suspen-

dat et secundum primo, quartum tertio, sextum quinto ooneo-

tendo tres bimembres oirouitus deoentissime faoiat, unum quo

calamitas imminens3 alterum quo leotus impurus, tertium quo

prodiga mensa monstretur. {De dootr. ohrist. 4, 18)
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Aquí es fa una agrupació d'una frase, o millor dit
d'un grup de membres, segons dos criteris diferents.
D'una banda tot el text és considerat com a conjunt de
sis membres. Peró segons st Agustí, si tots havessin

comengat per qui, serien sis membres independents (re-
cordem que diu que el període no pot.teñir menys de
dos membres); donat, perd, que només n'hi ha tres que

comengin per qui, subdivisibles a la vegada en dos mem-

bres coordinats a cada un d'ells, son considerats com a

tres períodes bimembres sense teñir en compte que a cap

d'ells no acaba el sentit i, en conseqüéncia, no poden
ser considerats períodes, segons el que aprendrem deis
gramátics, tant deis anteriors com deis posteriors a

st Agustí. Tal vegada hauriem d'interpretar aquest fet
com una manca de certesa en la terminología de tota

aquesta problemática ádhuc en 1'época en que va escriu-
re st Agustí. I aqüestes observacions es compliquen si
hiafegim el seguent parágraf:

Iam uero quod his ómnibus adicitur: Et nihil patiebantur
super contritione Ioseph siue oontinuatim dicatur, ut
unum sit membrum, siue deoentius suspendatur: Et nihil pa

tiebantur et post hana distinctionem inferatur: super

contritione Ioseph atque sit bimembris circuitus; miro
decore non dictum est: nihil patiebantur super contri
tione fratris, sed positus est pro fratre: Ioseph, ut

quicumque frater proprio significaretur eius nomine, cuius
ex fratribus fama praeclara est, uel in malis quae pendit
uel in bonis quae rependit. Iste certe tropus ubi Ioseph
quemcumque fratrem facit intellegi, nescio utrum illa, quam

didicimus et docuimus, arte tradatur. Quam sit tomen pulcher
et quemadmodum afficiat legentes atque intellegentes, non

opus est cuiquam dici, si ipse non sentit. {De doctr. christ.
4, 20)

Quina és exactament la diferencia entre membre i pe-

ríode? La mateixa frase segons oontinuatim dicatur o de
centius suspendatur després de patiebatur és membre o
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període bimembre. El problema es el mateix d'abans. Si
a Ioseph no acaba el sentit tindrem un membre o dos, se-

gons es faci o no pausa, per5 englobats dins un mateix
període. Si, en canvi, el sentit acaba, haurem d'accep-
tar o bé el període bimembre o, si no es fa pausa, un

període d'un sol membre (cosa que no admet st Agustí).
En aquest sentit sí que s'explica, per5, el que un perío
de d'un sol membre siguí anomenat membre i no període,
tant per les freqüents observacions deis rétors sobre

aquest aspecte com per la mateixa etimología de la pa-

raula.

Podem afegir com a document un altre text on es posen

exemples de membres:

Et quam pulehre ista omnia sie effusa3 bimembri ei.vcui.tu tev-
minantur: Non alta sapientes 3 sed humilibus aonsen-

tientes! et aliquanto post: In hoc ipso inquit3 pev-

seuevantes veddite ómnibus debita3 eui tvibutum

tributum3 eui ueetigal ueetigal3 eui timovem timo-
vem3 eui honovem honor em. Quae membratim fusa elauduntuv
etiam ipsa eircuitu3 quem dúo membva eontexunt: Nemini quie
quam debeatis3 nisi ut inuieem diligatis. Et post
paululum: Nox praeeessit3 inquit3 dies autem adpro-
pinquauit. Abieiamus itaque opera tenebrarum et in-
duamus nos arma lucis3 sicut in die honeste ambule-

mus3 non in eomessationibus et ebrietatibus3 non in
eubilibus et impudieitiis3 non in eontentione et

aemulatione3 sed induite dominum Iesum Christum et

earnis prouidentiam ne feeeritis in coneupiscentiis
Quod si quisquam ita diceret "et earnis prouidentiam ne in
concupiseentiis feeeritis"3 sine dubio aures clausula numero-

siore mulceret3 sed grauior interpres etiam ordinem maluit
tenere uerborum. (De doetr. ehrist. 4, 40)



Els rétors menors

Com per a st Agustí, també per ais rétors menors la

puntuado es una eina útil per a desfer ambigüitats. Po-
sem dos exemples, el primer de l'Ars Rhetorica de For-
tunaciá i el segon de Juli Víctor.

Ambiguitas quot modis fit?... Per distinctionem quem ad mo-

dum? ut: "quidam dúos amicos hábebat, alterum nomine Laesi-

um, alterum Milesium; testamento ita cauit: amicus meus he-
res esto milesi: contendunt de hereditate Laesius et Mile-

sius." (HALM, pág. 99, 26-8)

Ambiguitas... per distinctionem fit sic: "Periurus ter dena
milia soluat: periurat quidam semel; petunticr áb eo trigin-
ta milia". Eic enim totum in distinctione consistit3 utrum

pronunties "periurus ter", an uero "periurus" et distinguas,
et sic postea adidas "ter dena milia det”. (HALM, pág. 383,

10-13)

Per uoluntatem uero fit ambiguitas, cum tota quaestio in uo-

tuntate scriptoris consistit, ueíuti: ”meretrices, si ancil-
las habeant, publicas sint": hic enim ñeque distinctio dis-
cemere potest quaestionem, neo de nominis similitudine al-
tercatio nascitur, sed tantum quid lex uoluerit quaeritur,
utrum meretrices publicas esse an ancillas an utrasque.
(HALM, ibid. 16-20)

Observem en aquest últim text un cas d'ambigüitat no

resolta, deguda segons Juli Víctor a la uoluntas scrip-
toris, que ens recorda les frases in potéstate legentis
i in potestate pronuntiantis de st Agustí (De doctr.
christ. 3,5 i 4,18 respect.)
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Quant a 1'estructura periódica de la frase, tenim
abundancia d'exemples, el mes complet deis quals és se-

gurament el d'Aquila Romá:

Est igitur omnis oratio .aut soluta, nulla Ínter se necessi-
tate numeromm, ñeque oomposita membris quibusdam uel deter-
minata certa circumscriptione uerborum. Ea plerumque in ser-
mone assiduo et in epistolis utimur: interponiticr autem et
iudicialibus orationibus, ubi aliquid simile et proximum ser-

moni uolumus effingere. Aut perpetua, quam Graeci stpoiiévnv
ccppellant, quae ita conectitur, ut superiorem elocutio-

nem semper próxima sequatur atque ita seriem quandam signi-
ficatus rerum explicet. Ea praecipue historiae et descripti-
oni conuenit, quae tractum et fusum genus eloquendi, non con-

uersum ñeque circumscriptum desiderat. Habet et saepe in iu-
diciáli genere dicendi usum necessarium, si quando quasi de-
cursu quodam uti uolumus, ut illa s'e habent in oratione Mi-
loniana:' Occidi, occidi non Spurium Maelium, qui an-

nona leuanda iacturisque rei familiaris et cetera.
Alia autem quae ex arnhitu constat, quem ambitum Graeci Ttepu -

ogoy appellant. Est autem ea, quae sententiam certa quadam
circumscriptione definit atque determinat, qualis est haec:
Si quantum in agro lo cisque desertis audacia potest,
tantum in foro et in iudiciis impudentia ualeret,
non minus nunc Aulus Caecina cederet Sex. Aebutii

impudentiae, quam tum in ui fadunda cessit auda-
ciae. Sed Inic amtus (SIC) constat ex membris, quae hcúAjo.

Graeci uocant, et ex caesis, quae xóuuaTa appellant. Membrwn
quidem est pars orationis ex pluribus uerbis ábsolute aliquid
significans, hoc modo: Etsi uereor, iudices, ne turpe
sit pro fortissimo uiro dicere incipientem timere.
Caesum autem est pars orationis, nondum ex duobus aut ex plu-
ribus uerbis quicquam ábsolute significans,- hoc modo: Etsi
úereor, iudices, ne turpe sit. Nonmmquam tomen caesam

dicimus orationem, quotiens non efficiuntur membra ex cone-

xione uerborum, sed singula quoduis significantia proferuntur
ad istum modum: Quis est iste Lollius, qui sine ferro
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ne nunc quidem teoum est? Quis est iste Lollius?

armiger Cat-í linae3 stipator tui corporis 3 concita-
tor tabernariorum3 percussor 3 lapidator fori3 de-
populator curiae. Et alibi apud eundem oratorem: Comités
Mi delecti manus evant tuae: ut quisquis te fami-
liaritate attigerat3 ita máxime manus tua putabatur
Constat autem ambitus ex duobus menibris3 ex tribus membris3
ex quattuor3 interdum et sex3 etsi nonnulli ex uno membro
ambitum putant posse conplevi3 quam VOVÓnoXcAi^r^peffant. Ego
autem non uideo3 quem ad modum periodos cognominetur et non

potius colon3 si unum sit. (HALM, págs. 27,12-28,18)

A aquesta teoria segueixen unes consideracions que

peí seu interés reproduim:

His demonstratis3 quae et ipsa possit aliquis figuris elocu-
tionis adnumerare3 ceteras persequemur3 si illud praedixeri-
mus3 optimam et-efficacissimam orationem futuram3 si et hos
ambitus habuerit3 de quibus diximus3 et in quibusdam parti-
bus continuationem Mam perpetuae elocutionis assumpserit3
et nonnumquam caesis interrupta fuerit. Nam ubi orrmia peri-
odis explicantur3 satietatem et fastidium ex similitudine pa-

rit: qualia scripta eorum3 qui Isocraten male imitati sunt,
quippe oum ipse Isocrates in hoc genere a quibusdam improbe-
tur. At ubi semper continuatur oratio3 nec cola quasi respi-
rationes ex interuallis atque definitionibus periodorum in-

terponuntur3 et audientem et dicentem fatigat. Vbi uero cae-

sa semper oratio est3 nihil a sermone imperitorum differre
uidetur. Quare permiscenda sunt haec et rebus pro condicione
eanum accormodanda. (HALM, pág. 28, 19-30)

Aquila no fa cap menció a la puntuació, peré parla de
les pauses produides per la divisió del període en mem-

bres {cola quasi respirationes ex interuallis atque de-
finitionibus periodorum) .
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Juli Víctor fa una breu, perd concisa i clara, defi-
nició de període, membre i incís:

Est etican eloquendi triplex forma; nam aut corma aut colon
aut periodos dicitur. Corma concisa in singulas partes bre-
uis oratio3 ut est illud ccpud M. Tullium: abiit3 excessit 3

euasit3 erupit. Colon uero per membra definitae breuiter
dictiones3 ut est ccpud eundem: Quousque tándem abutere3
Catilina3 patientia nostra? quam diu etiam furor
iste tuus nos eludet? quem ad finem sese effrenata
iactabit audacia? Periodos uero longo ambitu et pleno
circuitu orationis circumacta conuersio3 ut: Etsi uereor3

iudices3 ne turpe sit pro fortissimo uiro dicere
et cetera orrmia totius principii, quae magno orbe circum-
acta uoluuntur: quae differentia, prout res et orationis
aut magnae aut pccruae aut cim Ímpetu exsurgentis aut contra

tranquillioris ratio poposcerit3 erit usurpanda dicendi.
(HALM, pág. 439, 20-31)

En un altre estil i en vers, tenim 1'explicado del
Carmen de figuris:

Particulae membra efficiunt, haec circuitum omnem.

Pccrticula est comma3 ut uersu tria commata in illo:

"Arcadiam petis3 inmensum petis3 haud tribuam istud."
Membra ea sunt quae cola uocccnt; ea circuitum explent:
"Nccm qui eadem uult ac non uult", colon facit unum;

Euic adiunge sequens: "is demum est firrnus amicus".
Circuitus3 peri quam dicunt odos3 orta duobus
Membris3 ut praedicta3 uenit tetracolon adusque:
Nam si plura itidem iungas, oratio fiet.
(HALM, pág. 63,5-64,2)

Fortunaciá fa referencia al fet peró no 1'explica.
El text és el següent:

Quae sunt principales eius species?-ncwa> ¿d est caesum3

xSAov, id est membrum3 TiepLodov, id est circuitus. (halm,

pág. 127, 8-9)
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Sant Isidor li dedica en el seu llibre De rhetorica

un parágraf i ho explica de la següent manera:

Componitur autem instruiturque omnis oratio cormate et colo
et periodo. Corma partícula est sententiae, colon membrum,
periodus ambitus uel circuitus: fit autem ex coniunctione
uerborum corma, ex cormate colon, ex colo periodus. Corma
est iuncturae finitio, ut puta: Etsi uereor, iudices,
ecce unum corma; sequitur et aliud corma, ne turpe sit
pro fortis simo uiro dicere, et factum est colon, id est

membrum, quod intellectum sensui praestat; sed adhuc pendet
oratio, sicque deinde ex pluribus membris fit periodos, id
est extrema sententiae clausula, ita: ueterem iudiciorum
morem requirunt. Periodos autem longior esse non debet,
quam ut uno spiritu proferatur. (HALM, pág. 516, 6-15)

Clodiá. és l'únic deis rétors que posa exemples de

Virgili, és a dir, en vers, i fa, és ciar, referencia
ais peus métrics.

Colon pars integris pedibus impleta, ut defecisse uidet
sua: corma pars uersus imperfecta, ut arma uirumque ca-

no. (HALM, pag. 590, 15-16)

Rufí, que considera la importancia de la puntuado
en un códex, sobretot a les Sagrades escriptures, repe-

teix 1'estructura de quatre membres en el període i el
compara amb un període o estrofa de quatre hexámetres.

Dicere Musa iubet, me dicere iussit Apollo
"circuitum" orator quot "membris" reddere debet:
uos Phoebi comités, animis haec condite uestris
et memorem doctis corrrponite mentibus artem.
Non unum natura dedit nos ferre laborem

legibus altemis quae pulchras iunxerat artes:
Quattuor e "membris" plenum formare uidemus
rhetora "circuitum"; sic ambitus Ule uocatur.

Quattuor hexametris hunc uersibus aspicis aequum.

(HALM, pág. 576, 28-36)
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Com a figures retóriques relacionades amb la divisió
en membres, tenim diverses al.lusions al trioolon i a

1' isocoton; igualment hi ha la iteratio de la qual diu
el Carmen de figuris v. 49:

Si uerbum diuerse iteres distinctio fiet.

L'ünica menció de la subdistinotio es fa també al Car

men de figuris, peró possiblement peí fet d'estar en

vers, l'explicació no té res de precisa:

Subdistinotio fit, aum rem distinguimus ab re.

"Dum fortem, qui sit uaeoors, oomemque uooat se,

Quom sit prodigus, et otarían, qui infamis habetur. "
(HALM, pag. 67, 115-17)

Del tractament que fan els rétors menors de la puntua
ció en concret, podem dir que el fet de col.locar un

punt és considerat per ells com a feina deis gramátics
i, en conseqüéncia, no dediquen dins una art retórica

cap apartat éspecífic sobre puntuació ni fan tampoc cap

referencia ais tres diferents tipus de punts sobre els

quals tant s1extenen els gramátics. Peí que fa, peró, a

1'estructura de la frase periódica, dividida en membres,
sí que fan consideracions similars a les deis gramátics,

perqué aixó ja entra dins el seu camp, sobretot si s'ha
d'aconsellar un tipus o altre de discurs segons la temé-
tica o si s'ha de fer referencia a una determinada fi-

gura, com pot ser la iteratio, on es diu clarament que

s'ha de puntuar. En resum, si no hi ha en els rétors una

sistematització com ais gramátics, si que hi ha, en can-

vi, referéncies que ens mostren que la puntuació i la
divisió del període tenen per a ells importáncia, peró

que ho consideren cosa ja sabuda per un que estudia retó
rica, ja que 1'ensenyament gramatical és anterior al re-
tóric i aquest insisteis més en aspectes considerats su-

periors que no pas en altres, importants certament, peró

ja sabuts.



Capítol tercer

Doctrines de fonts gramaticals



Probus

Probus és el primer gramátic, segons les nostres no-

tícies, interessat per la problemática de la puntuació
a Roma, del qual se'ns conservin escrits fent referén-
cia al tema. El testimoni que ens dóna Suetoni1 va en-

cara més lluny: "Multaeque exemplaria contracta emenda-
re ac distinguere et adnotare curauit, soli huic nec

ulli praeterea grammaticae parti deditus."
És llástima que el fragment que conservem sobre la

partició del període sigui tan poc explícit:

ex littera syliaba nascitur, ex syliaba pes, ex pede corma,

ex cormate uersus, ex uersu colon, ex coto periodos. Corma
est \ut\ cum particula uersus uim sensus ostendit, ut "o pa-

ter"; colon, cum in fine uersus ex maxima parte sensus con-

cluditur, ut
o parte o hominum rerumque a. p.

periodos est, cum protractus per multa sensus sequenti uersu
plenius explicatur, ut

o pater, o hominum rerumque aeterna potestas.

Namque aliud quid sit, quod iam implorare queamus?
(G.L.K.,

Si bé diu que 1'incís neix del peu, en l'exemple que

posa pes i comma coincideixen (o pater= dáctil i incís
al mateix temps, quan segons altres gramátics en coinci-
dir pausa i final de peu no resulta incís sinó membre).
I quan diu ex uersu colon, podem veure que el concepte
de colon d'una banda sembla que suposa una extensió més

llarga que el vers, peré, per l'explicació que fa des-

prés, sembla que coincideixi més amb els membres de la

prosa que amb les teories que els altres gramátics expo-

saran en parlar de cola al vers.

(1) SVETONII, de grammaticis et rhetoribus. 24,3.
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No ens estranyem. Aquest tipus d'observacions ja les
fa Steup1 quan parla de la problemática de la puntuació
a Probus.

DOSITEU

D'entre tots els gramátics, Dositeu és el primer i
potser, juntament amb Diomedes, el més explícit en les
doctrines sobre puntuació. Considera el senyal de pun-

tuació com a signe de silenci (silentii nota, G.L.K.,

VII, págs. 380 i 428). Assenyala la necessitat de pauses

per respirar. Distingeix les tres classes de punt se-

gons la importancia de la pausa i fa l'observació de di-
ferenciament entre distinetio com a terme genéric per

puntuació i com a distinetio plena. A més, dóna les ñor-

mes, podriem dir gramaticals, d'on s'ha de puntuar; ñor-

mes que més tard repetirá Diomedes:

ARS GRAMMATICA. DE DISTINCTIONE.

Distinetio est silentii nota, quae in legendo dat aopiam
spiritus reaipiendi, ne aontinuatione defieiat. hae tres

sunt, quorum diuersitas tribus punetis diuerso loco positis
indieatur. ubi plenus est sensus, punatum ad eaput litterae
ponimus, et est liberum aessare prolixius. ubi sensu nondum
pleno respirari oportet, ad mediam litteram dabimus punatum.
ubi sub ipsum finem implendi sensus ita suspendimus, ut sta-
tim id quod sequitur subiaeve debeamus, imam litteram pune-

to notamus. (G.L.K., VII, pág. 380)

Distinetio est silentii nota eum sensu terminato. huius au-

tem signum est punatum supra uersum positum. subdistinetio
est diutumitas quaedam temporis differens orationem ad sen-

(1) Ceterum haea grammatieorum Latinorum inferioris aetatis prae-
eep-ta ñeque satis dilucida sunt. et satis .Ínter se disarepant.
(steup, i., De Probis grarmatieis. pág 24)
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tentiae qualitatem. huius autem signum est punctum sub uersu

positum, ut est illud,
et si. fata deum, si mens non laeua fuisset3

impulerat ferro Argolicas foedare latebras3

Troiaque nuno staret3 Priamique arx alta maneres.

non enim similiter ut in distinotione silentium interposi-
tum taoere permisit. media uel mora est silentium legitimae
distinotionis sübdistinotionisque médium obtinens locum3 quae

hoo solum seruat offioium3 ut legentis spiritum leuissima re-

spiratione refoueat et nutriat. sio enim pronuntiando retioe-
re quis debet3 quoad spirat3 quia spiritus ipse a defeotione
uinoatur3 deinde uires resumat. multae autem causae mediae
huius leotionis3 primum ne oonfundantur quae dicola uel tri-
cola ponuntur; deinde ut actus uerborum emineat et luceat3
qui ex aliquo uenit affectu uel indignatione seu miseratio-
ne conlata3 aut certe quadam artatione sermonis quae emfati-
eos a poetis * siquis itaque sine media spiritus suspensio-
ne pronuntiauerit

aut hoc inclusi in ligno occultantur Achiui
aut haec in nostros fabricata est machina muros

inspectura domos uenturaque desuper urbi
aut aliquis latet error equi ne credite Teucri3

confunditur ratio compositionis generali nomine ligni machi-
nae equi. et

lectumque iugalem3
quo perii3 super imponam:

hoc enim uoluit intellegi Pido, non esse lectum iugalem3 quo

perierit. immorandum est ergo et respirandum post "iugalem"
et sic inferendum cum 6njoxpCaea:s affectu "quo perii". distin-
guere autem oportet ante similitudines3 quas Graeci parabolas
uocant3 et ante redditas awTCcnaSÓoeis ^ et siquando a persona

ad personam transitus erit factus3 et ante "aut" coniunctio-
nem et ante casum uocatiuum et ante "sed" et ante "quoniam"
et ante interrogatiua3 ut

quis deus3 o:.:Musae3 qui nobis extudit artem3
unde noua ingressus hominum experientia cepit?

post interrogatiua3 ut
Musa mihi causas memora. (G.L.K., VII, pág. 428)



-69-

FESTUS

Al De uerborum significatu, Festus pren una doble ac-

cepció de perihodos, la literaria i la que fa referén-
cia a les carreres1.

Perihodos dicitur et in carmine lyrico pars quaedam et in so-

luta oratione uerbis circumscribta sententia; et in gymniois
oertaminibus perihodon uicisse dicitur, qui Pythia3 Isthmia,
(ed. LINDSAY, Leipzig (Teubner) 1913, pág. 236)

Si bé l'aportació de Festus al coneixement del que és
el període no es pot considerar excessivament important
ni clara, sí que cal destacar la diferenciacid entre pe-

ríode en el vers i en la prosa, peí que posteriorment
ens dirán alguns autors sobre la diferéncia entre membre
i incís a la prosa i al vers.

ATILI FORTUNACIÁ

Atili Fortunaciá parla de membres i incisos al vers.
Uns i altres es diferencien en que el final de membre
coincideix amb final de peu i, en canvi, 1'incís és una

part del vers que acaba quan un peu encara no s'ha aca-

bat de completar.

ATILII FORTUNATIANI AES. DE COLO ET COMMATE.

Colon est pars siue partes uersus pedibus impletae3 ut "defe-
cisse uidet sua"; habet enim tres pedes Íntegros: corma pars

uersus siue partes imperfectae3 ut "arma uirumque cano"; ha-
bet enim dúos Íntegros pedes et dimidium. et colon dictum

quasi a corpore abscisum integrum membrum3 comma uero quasi

(1) Per la relació entre el període en 1'escriptura i en les carre-

res vegeu WILKINSON, L.. P., Golden latin artistry. Cambridge
Univ. Press, 19702 pags. 167-88.
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trunca pars membr-i a corpore amputaba. Nunc dicere aggredior
metra principada3 quae a Graecis prototypa et archigona di-
cuntur. cebera enim ex his nata sunt3 quae mutilaba per cola
et commata aut partibus adglutinantur similibus aut sola po-

nuntur. Et simunt uel a pedibus nomina ex quibus constant3
ut dactylica et anapéstica; uel ab inuentoribus3 ut phalae-
da uel sotadica; uel... (g.l.k. , vi, págs. 282-3)

DONAT

La novetat que aporta Donat a les teories de la pun-

tuació és la relació entre les tres puntuacions (dis-
tinctio3 subdistinctio i media distinctio) i les parts

es.que hom divideix el període (periodus3 cola3 comma-

ta) . Destaquem també 1'observaciÓ que fa, quant a aques-

ta ültima divisió de la sentencia, referint-la precisa-
ment al moment en que es fa la lectura del text:

DONATI ARS GEAMMATICA. DE POSITURIS.

Tres sunt ormino positurae uel distinctiones3 quas Graeci
déaeus uocant3 distinctio3 subdistinctio3 media distinctio.
distinctio est3 ubi finitur plena sententia: huius punctum
ad summam litteram ponimus. subdistinctio est3 ubi non muí-
tum superest de sententia3 quod tomen necessario separatum
mox inferendum sit: huius punctum ad imam litteram ponimus.
media distinctio est3 ubi fere tantum de sententia superest3

quantum iam diximus3 cum tomen respirandum sit: huius pune-

tum ad mediam litteram ponimus. in lectione tota sententia

periodos dicitur3 cuius partes sunt cola et commata \id est
membra et caesa]. (G.L.K., IV, pág. 372)
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CARI SI

Sabem per 1'índex de l'Ars Grammatioa de Carisi que

també ell havia dedicat capítols a l'accent, signes de
puntuació, disoretio, pronunciació,... separatio3 mora3

distinotio i subdistinotio.

CHARISII ARTIS GRAMMATICAE LIB. VI.

de aooentu et posituris 3 discretione3 pronuntiatione 3 modu-
latione3 oontinuatione 3 separatione 3 mora3 di.sti.noti.one3 sub-
distinotione. (G.L.K., I, págs. 5-6)

DIOMEDES

Juntament amb el testimoni de Dositeu, és possible-
ment Diomedes el gramStic que mes es compromet en l'ex-
plicació del fet de la puntuació.

DIOMEDIS ARTIS GRAMMATICAE LIB. II.

Pronuntiatio est soriptorwn seoundnm personas aooommoda-
ta distinotione sirrrí,litudo3 oían aut senis temperamentum aut
iuuenis proteruitas aut feminae infirmitas aut qualitas cu-

iusque personas ostendenda est et mores cuiusque habitudi-
nis exprimendi.
Disoretio est confusarum signifioationum perplana signi-
fioatio3 quae ostenditur modis quinqué3 oontinuatione se-

paratione distinotione subdistinotione uet mora.
Continuatio est rerum oontexta diotio3 ut

Scythiam septemque triones.
Separatio est seoretio rerum natura iunotax'um quae in am-

biguitatem oadunt3 ut
oum Tumi iniuria matrem

admonuit ratibus sacras depelZere taedas.
hio enim mater oum Turno iunota est3 quae ambiguitatis uitan-

di oausa separari debet3 ut sit agnitio quae mater; et sacras
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taedas expresse legendum3 ut abominandas ostendas, ut
auri sacra fames

taedae enim nusquam abominandae sunt quam illic ubi ineen-
dia facturae, quoniam sunt ipsae naturaliter sacris adcom-
modatae.

DE POSITURIS

Lectioni posituras accedere uel distinctiones oportet3 quas

Graeci séaeig uocant, quae Ínter legendum dant oopiam spi-
ritus reficiendi3 ne continuatione deficiat. Rae tres sunt3

distinctio3 subdistinctio3 media distinctio siue mora uel3
ut quibusdam uidetur3 submedia. Quccrum diuersitas tribus
punctis diuerso loco positis indicatur. Distinctio quid est?
apposito puncto nota finiti sensus uel pendentis mora, quot
locis ponitur? tribus, quibus? summo3 cum sensum terminat3
et uocatur finalis a nobis a Graecis xeAeícb" medio3 cum re-

spirandi spatium legenti dat3 et dicitur media3 graece 3

imo3 cum lectionis interruptum tenorem aliud adhuc inlatura
suspendit3 et uocatur a GraecisúrtoariYUri -> a nostris subdis-
tinctio.

Distinctio est nota cum sensu terminato3 ubi est liberum ces-

sare prolixius3 ita ut neuter sui indigeat3 ut est
numina nulla premunt3 mortali urguemur ab hoste
mortales.

et est huius nota punctum supra uersum ad caput litterae po-

sitian, distinguere autem oportet ante similitudines3 quas

Graeci nxxpafBoAág uocant3 et ante redditas cwTcaroóóae iQ, et si

quando a persona ad personam transitus fuerit factus3 et an-
te aut coniunctionem3 si quidem non ex abundanti ponitur3 et

ante casum uocatiuum3 et ante sed3 et ante quoniam3 et ante
tune cessante reddita, sed superioribus praepositis3 et post

interrogatiuam3 ut

quis deus3 o Musae3 qui nobis extudit artem?
unde noua ingressus hominum experientia cepit?

hic enim oportet distinguere et sic inferre3
pastor Aristaeus fugiens Peneia Tempe

et cetera; et ante interrogatiuam3 ut
Musa mihi causas memora.
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DE SUBDISTINCTIONE

Sübdistinctio est silentii nota legitimé, quae pronuntiatio-
nis terminus sensu manente ita suspendí-tur ut statim id quod
sequitur suooedere debeat. huius autem nota est punotum
sub uersum positum, ut

Me duce Dardanius Spartam expugnauit adulter?
aut ego tela dedi fouiue aupidine bella?

non enim similiter ut in distinotione silentium interposi-
tum taoere permisit, ut est illud,

et si fata deum, si mens non laeua fuisset.
DE MEDIA SIUE MORA

Mora est leuis in oontinuatione sensuum interposita disore-
tio legitimae distinctionis subdistinctionisque médium obti-
nens locum3 ita ut neo perfecta in totum neo omissa uidea-
tur sed significaticne inmorandi alterius desideret prinoi-
pium sensus3 et hoo solum modo seruat offioium ut legenti
spiritum breuissima respiratione.refoueat et nutriat. sio
enim pronuntiando retioere quis debet3 quia spiritus ipse
quadam defeotione uinoatur3 deinde resumatur3 ut est

ut belli signum Laurenti Tumus ab aroe

extulit3 et rauco strepuerunt oornua cantu3

utque aoris conoussit equos3 utque impulit arma3

extemplo turbati animi.
multae enim causae sunt mediae huius leotionis3 primum se

oonfundantur quae dioola et tricóla ponuntur et talia; de-
inde ut aotus uerborum emineat et luceat3 qui ex aliquo mo-

ueatur affeotu uel indignatione uel miseratione conlata; uel
certe cum quadam artatione sermonis quae a poetis
congeruntur. siquis itaque sine media spiritus suspensione
pronuntuauerit, ut est

aut hoc inclusi in ligno occultantur Achiui3
aut haec innfmmidudu
aut aliquis 1 e e3

confundetur ratio compositionis in generali nomine ligni at-
que machinae equi. Ítem

lectumque iugalem
quo perii3 super imponas,
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rrrLnus apertum. subdistinguendum enim est pro uoluntate dicen-
tis. hoc enim uoluit intellegi Dido, non esse lectum iugatem
quo perierit. inmorandum est ergo et respirandum post iuga-
l-em et sic inferendum cían utcorploecúq affectu quo perii. in
tectione plena sententia periodos dicitur, cúius partes sunt
commata et cola. (G.L.K., I, págs. 436-8)

Destaquem la introducció de vocabulari nou per a la
denominació de la media distinctio (mora o submedia)
així com l'ús de distinctio tant per puntuació en gene-

ral com per la plena. Notem que quan sembla que parla
de la distinctio plena afegeix distinguere autem opor-

tet ante... , que segurament hem d'interpretar com a

puntuació en general, és a dir, també subdistinctio i
media distinctio, encara que més endavant faci apartats
especiáis per a aquests dos grups de senyals. La més im-

portant aportació, perd, és quan diu distinguendum enim
est pro uoluntate dicentis que ens introdueix un aspee-

te no gramatical sino expressiu entre els motius i re-

gles de la puntuació.

SERVI

Quant a teories gramaticals, Servi no aporta res de
nou. Repeteix, peró, l'afirmació que la sentencia es diu

període in lectione i torna a relacionar els tres punts
amb les tres parts del període.

COMMENTUM IN DONATUM. DE POSITUEIS

Tres sunt positurae uel distinctiones quas Qeaeig Graeci uo-
cant, distinctio, subdistinctio, media, distinctio est, ubi

finitur plena sententia: huius punctum ad sumrnam litteram
ponimus. subdistinctio est, ubi non multum superest de sen-

tentia, quod tomen necessario separatum mox inferendum sit:



-75-

huius punotum ad imam litteram ponimus. media est3 ubi fere
tantum de sententia superest3 quantum iam diximus, cum tomen

respirandum sit: huius punotum ad mediam littevam ponimus.
In leotione tota sententia periodos dicitur3 ouius partes
sunt oola et oommata. oolon quidam dixemmt membrum, corma

caesum. (G.L.K., IV, págs. 427-8)

SERGI

Sergi, en canvi, d<5na dues noves dades importants:
en primer lloc diu que un cddex hom diu que está dis-
tinotus quan té les tres puntuacions, observació de la

qual sovint s'ha deduit que no tots els cddexs eren pun-

tuats, almenys de bon principi. L'.altre aspeóte que in-
trodueix Sergi és la diferenciació entre oola-commata
al vers i a la prosa. Mentre al vers són coses diferents,
a la prosa una i altra paraula, segons el gramátic, de-
nominen el mateix, les parts del període, siguin com

siguin.

DE DISTINCTIONE (IN DONATUM)

Diota distinotio est uel positura3 quod positum punotum dis-
tinguit nostram orationem, etiam distinotio speoies sit po-
siturae, tomen abusiue pro ipsa positura, hoo est pro ipso
genere3 aooipimus distinotionem. nam oum sit oodex emenda-
tus distinctione3 media distinctione3 subdistinotione3 dioi-
tur tomen oodex esse distinotus. est igitur distinotio puno-

tum adpositum ad oaput litterae plenae sententiae. subdis-
tinotio est punotum adpositum ad imam partem semiplenae ora-

tionis. media distinotio est punotum adpositum mediae sen-

tentiae suspensae propter respirationem. soiendum est autem

quod in leotione teortus unius sensus periodus nominatur3 ut
est "nihilne te nocturnum praesidium palatii3 nihil urbis

uigiliae3 nihil timor populi3 nihil omnium bonorum ooncursus"
et oetera. oola autem et commata eiusdem orationis singulae
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partes esse noscuntur. uemun meminerimus in prosa oola et
oommata ídem esse et unum significare, in uersu uero aliud
et diuerswn. nam ubi dúo liberi pedes sunt3 colon dicitur3
ut apud Horatium "terruit urbes"; oorrma uero3 quando post
dúos pedes uel post tres pedes sequitur syllába3 quae par-

tem terminad orationis, ut est in primo uersu Aeneidorum
"arma uirumque oano"3 Ítem "arma uirumque cano Troiae".
(G.L.K., IV, pags. 484-5)

DE POSITURIS

Posituras oportet uooemus quas Graeoi déoeus appellant, quae

in legenda dant copian spiritus3 ne continuatione deficiat.
hae tres sunt3 quorum diuersitas tribus punctis diuerso loco
positis demonstratur in distinctione. ubi enim plenus est

sensus3 hoc est ubi fit clausula dictionis cuiuslibet3 pune-

tum ad caput litterae ponimus: ubi sensus needum plenus est
et respirare oportet3 ad median litteram damas punctum: ubi
suum finem implendi sensus ita suspendimus3 ut statim id quod
sequitur subicere debeanus3 imam litteram puncto notamos, om-

nis enim res initium hábet3 sequentiam et clausulan aut3 ut
dicas hic, initium argumentum statum \declinatio finis sic
est positio]. incipis pronuntiare3 distingáis particulam sen-

sus sic3 ut ostendas superesse quae inferenda sunt3 et per

gradus pronuntiando clausulan facis; et inde aliud simili mo-

do faciens principium, adtitulans seriem totam ordine demons-
tra commata \jpluraliter dicitur corma et haec commata\. colon
enim membrum3 corma incisum. corma ipsa est pentemimere in
scansione totius uersus. membrum est quod caedimus per com-

mata. (G.L.K., IV, págs. 533-4)
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MÁRIUS VICTORÍ

Segons el testimoni de Mixius Victorí, ja Varró té
en compte la disposició per membres i incisos d'un es-

crit per a la formado del vers. La interpretació de
període, membre i incís de M. Victorí en el vers és una

mica confusa i, encara que no és matéria d'aquest tre-
ball, sí que hauriem de fer notar alguna contradicció,
com quan diu colon est membrum quod finitis constat pe-

dibus, oomma autem in quo uel pars pedís est. I afegeix
com a exemple de colon "arma uirumque cano", quan segons

la seva definició seria comma i que altres gramétics
posen com a exemple de comma.

ARTIS GRAMMATICAE LIB. I. DE COLIS METRORUM.

Considerando praeterea in metrds cola3 quae latine membra,
dtem comma3 quod caesion a nobds proprde dicitur, id est ex-
trema et exigua pars in metrds (mensura enim seu modus me-

trorum huius modi accipietur: nam extremum in his atque ul-
timum3 quod monometron dicitwc, constat ex uno pede3 máximum
uero usque'ad periodum decametrum porrigetur). quorum diffe-
rentia talis est: colon est membrum quod finitis constat pe-

dibus, comma autem in quo uel pars pedis est. erunt itaque
cola partiaulae solutorum metrorum, ut "arma uirumque cano",
omnis autem uersus xa.xa. xó TiXeíoffl? dúo cola diuiditur. ábusi-
ue autem etiam comma dicitur colon, his quídam adiimgunt

stichum, id est uersum3 sub huius modi differentia3 ut sit
uersus qui excedit dimetrum [unde et hemistichium dicitur],
colon autem et comma intra dimetrum. erit itaque colon3 cum

integrae fuerint syzygiae; corma uero, cum imperfectae. pro-

prie autem Graeci cola dicunt quaecumque airea iuncturas aut
artus porrecta sunt in longitudinem [membra]: unde Eurípides

xal xcoAn. xcÍAois xexpccrcouv y.iyvriaopai,
[unde dictum melos, bracchia scilicet et femina], nec immeri-
to apud quosdam haec communiter mele appellantur, quae nos

carmina interpretamur et membra, quia mele Graeci diuisas
membrorum uocant partes, ergo uersus, cum [ex] ea qua con-
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iunctus erat parte dissoluitur3 cola efficit; cum uero ea

qua oon-Lunotus erat parte absciditur3 partícula3 quae di-
uulsa ex eo est3 corma dicetur, ut in illis uersus solua-

tur3 in his caedatur. nam periodus 3 quae latina interpreta-
tione circuitus uel ambitus uocatur3 id est compositio pe-

dum trium uel quattuor uel complurium similium atque absi-
nrilium3 ad id rediens3 unde exordium sumpsit3 sicut tempo-
ris lustrum uel sacrorum trieteris3 dicitur in poematis3
quando non uersus orrrnes eodem metri genere panguntur3 sed
ex uariis uersibus carmen orrne compositum per circuitum
quendam ad ordinem suum decurrit. nepCoficg dicitur orrne he-
xametri uersus modum excedens3 unde ea quae modum et men-

suram habent metra dicta sunt. sübsistit autem ex commatis

colis et uersibus.

DE UERSU

Versus est3 ut Varroni placet3 uerborum iunctura3 quae per

artículos et cormata at rhythmos modulatur in pedes.
(G.L.K., VI, págs. 53-5)

CLEDONI

L'explicació de Cledoni, encara que és breu, parla
per ella sola: identifica gairebé positura amb part del
període o pausa. I els exemples que aporta son nous.

DE POSITURIS

"Rositurae" a ponendo dictae. Unde et "theses" dictae. Vt
est illud Terentii. "Fació te apud illum deum". Media est

"Principio caelum ac térras camposque liquentes Lucentem-
que globum Lunae Titaniaque astra". propter longum sensum3

ut hábeamus dilationem respirandi. -"Periodos"- est conclu-
sio totius sensus. "corma" est caesura finita aum sensu3 ut

"Caesar in arma furens". "Colon" est caesura curta3 ut "Ita-
liam fato profugus". (G.L.K., v, pág. 34)
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POMPEU

Per a Pompeu la puntuacié ajuda en primer lloc a la
lectura i és important per evitar ambigüitats.

Si mate distinguas potest errare puer et dicere "interea io-
ai" et faceve inde duas partes orationis aum debeas subter
faoere hyphen... (G.L.K., v, pág. 130)

Per5 engloba dins el concepte de distinotio altres sig-
nes diacrítics que normalment no están relacionats de
forma directa amb la puntuado i les diverses parts del
període.

Quod si uis oodicem distinguere3 ita distingue. Quando uis
aautum aoaentum faoere3 lineam a sinistra parte in dexteram
partem rursum duaito. Quando uis grauem a summa sinistra in
dexteram desoendito. Quotiens uis circumflexum de graui et
de aauto fac... (g.l.k., v, pág. 132)

En canvi quan parla de positurae ja es refereix al
sistema de puntuacié i el relaciona amb incisos, mem-

bres i període. Entre els oradors no fa diferencia en-

tre colon i oomma. I entre els poetes la diferencia és
la deis altres gramátics. Fa referéncia al període de
quatre membres perd posa exemples de Ciceré on aquesta
norma no es compleix:

DE POSITURIS

De posituris quod traatat nihil est. Docet quem ad modum
distinguatur aodex. Si uis ptenum sensum designare3 punctum

pone ad summam litteram; si uis medium3 ad mediam titteram
pone punctum; si uis ostendere modicum superesse de sensu,

ad imam litteram pone punctum. Ita debes discemere: quando

ptenus est et integer sensus, ad summam litteram ponimus
punctum; quando medius est3 ut puta quantum dixeris tantum
supersit3 ad mediam ponimus; quando paululum superest et
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suspendendum est, ad imam litteram ponimus. Plañe "cola" et
"commata" non sunt partes orationis, sed partes "periodi";
id est non sunt "membra" quaedam continua, sed partes sunt
continuorum membrorum. Vt puta ovatio, quando integva est3

"periodos" est. Partes ipsius "periodi"3 "cola" et "commata"
sunt. Vt puta "quousque tándem abuteve Catilina" non est

caput3 sed "colon" est; "quam diu iste furor tuus nos elu-
det" colon est; "quem ad finem sese iactábit audacia" "co-
Ion" est; "nihilne te noctumum praesidium palatii" "colon"
est. Puta "si quis uestrum iudices3 aut eorum qui adsunt
forte mirantur me." "Cola" sunt ista ornnia. Vbiubi suspen-
dendus est sensus ita ut nec iam uideatur expletus nec de-
sit aliquid3 "colon" dicitur. Ergo "periodos" est integra
oratio3 integrum caput. Partes autem ipsius capitis appel-
lantur "cola" et "commata". Hoc quidem apud oratores indif-
ferens est. Apud poetas multum interest Ínter "colon" et
"corma". Nam ubi post dúos pedes superest syllába3 "coima"
est.Vbi post dúos pedes nihil3 "colon" est. Vt puta "arma
uirumque cano": "armaui/rumqueca/no"; ecce post dúos pedes
superest syllaba; ecce hoc appellatur "coma". Si dicas
"tityre máxime"3 "tityre/maxime" dúo sunt dactyli; ecce ni-
hil superest; sed ipsi pedes finiunt ipsam elocutionem3
quae appellatur "colon". Apud oratores "incisum" dicimus
et "protentum". "Protentum" dicimus quotiens post pedes le-
gitimos superest syllaba. "Incisum" dicimus quotiens finit
sensus3 ubi pedes finit. (G.L.K., V, pág. 133)

DE INTERIECTIONE

"Periodos" dicitur continuatio. Euius partes sunt "cola" et
"comata". Et non dixit quem ad modum fiant3 aut quare quae-

rantur "periodi", aut qui sint "periodi"3 uel quae "periodi";
nam feminino genere dicimus hoc nomen (uel quae sint uel
quare). Comemorauit "cola" et "comata". Noluit hanc rem

ostendere. Hoc tomen scire debes: pertinere ad oratores, non

ad gramáticos. Re uera ars ista scripta est, ut materiam
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potius dederit tractandi quam ipse tractauerit. Notuit di-
tatare ut doceret aperte. Ergo tu hoc scire debes: ista ves

inuenta est propter compositionem. Vt sciamus quo modo debe-
amus etocutiones componere, ob hane oausam inuenta est ista
res. "Periodi" et "aormata" et "cota" propter istam oausam

inuenta sunt. Quaesitum est apud plurimos quibus toéis de-
bearnus componere, utrum in "periodo". Peritiores diount in
"oolis" et in "oommatibus". Interim quid sit "colon" uet
"corma" audi. "Colon" dicitur quotienseumque integri pedes
determinant sensum. "Comma" dicitur quotienseumque post in-
tegros pedes superest sy liaba, quae determinat sensum. Pu-
ta si dicas "optimus ormiurn" "optimus/omnium" dúo dactyli
sunt; ergo "colon" est. "Arma uirumque cano" "armaui/rumqueca
/no" "no" superest syttaba3 quae partem terminat orationis.
Hoc "comma" uocauerunt. Ergo sic "colon" diount quotienscum-
que pedes integri determinan! partem orationis. "Commata"
dicunt quotienseumque super pedes Íntegros aliquid super-

fluit. Ex istis "cotis" et "oommatibus" dicimus "periodon".
Et dixerunt quattuor esse necessaria "cota". Ergo pterique
in "periodo" dixerunt componendum esse. Atii periti dixerunt
et in "coto" et in "commate" componere nos debere. Et dixe-'
runt quattuor esse necessaria "cota". Sed quid ad rem? Potes
et uiginti facere "cola"3 et decem3 et quindecim3et duodecim
ut habemus in Cicerone: "Nihilne te nocturnum praesidium
Palatii, nihil urbis uigitiae3 nihit timor poputi3 nihit con-

cursus bonorum omnium3 nihit hic munitissimus hábendi sena-
tus tocus?" Quam diu uotuerit orator praemittere partes

potest fieri ut admittatur ista tex3 dum modo orrtnis illa
praemissio fine claudatur; id est extremo atiquo fine cotti-
gatur totum iltud quod dissidebat. Quod per partes dictum
est superius: eottigatur a fine et cottigetur. Ergo quaeri-
tur: quo in toco componere debeamus; utrum hoc toco "Nihit-
ne te nocturnum praesidium Patatii" ut componam3 "nihit ur-
bis uigitiae" ut componam3 et hoc "nihit timor populi", et
iterum hoc loco ’hihit concursus bonorum ormiurn"? An in isto

loco tantum modo "Nihil horum ora uuttusque mouerunt"; id
est an isto extremo quasi "commate", an per omnia debeamus?
Et pterique dixerunt in extremo; pterique per omnia ista lo-
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oa ut3 ubiubi finitur sensus, illio etican olausulam ponas3

Ucet non sit oompletus sensus3 sed per partes sumat deola-
mationem. Nam qui dioit "Eihilne te nooticmum praesidium
PatatU" uidetur quasi composuisse icón; "nihil urbis uigi-
liae" uidetur quasi finisse "oomma"; "nihil timor populi"
uidetur composuisse iam. Ergo quaeritur utrum per singula
debeamus an in extremo. Et plerique diount in fine oapitis3
plerique per singula. Melius tomen, est ut nos in ómnibus
seruemus. Qua ratione? -Quoniam in utroque habebimus parere.

Qui dioit "in ómnibus" et in fine. Et hoo melius est. Et
illius oauillationem uitas et illius oauillationem. Quae

autem seruentur oompositiones3 uel quo modo3 ab oratore po-

test disoi. (G.L.K., V, pág. 281)



Capítol quart

LA PUNTUACIÓ SEGONS ELS COMENTARISTES



TEORIES EXTRETES DEL COMENTARI DE SERVI

Per tractar d'extreure una doctrina de puntuació
deis escrits deis comentaristes, cal teñir en compte

que hom no pot aprofitar la totalitat de fragments on

se'n parla, ja que en molts casos es fa referencia a

interpretacions d'altres comentaristes i son molt pocs

els exemples on 1'autor del comentari, parlant per sí
mateix, dóna les raons de la puntuació que proposa.

Vegem uns quants exemples del comentari al llibre
VI de 1'Eneida. Referits a puntuació d'altres veurem

dos casos:

"Quo tendere pergant pasaentes"... multi "pascentes" dis-
tingunt3 et ábsotutus est sensus (v. 198, pág. 38, 22)1

"Arua tenebant ultima". .. alii distinotione mutata diount

... (v. 478, pág. 72, 1)

Quan diu que cal puntuar en un lloc determinat fa,
perd, cita en alguns casos d'altres puntuacions possi-
bles:

"Magnum quid memorem Aloiden?” melius sio distinguitur} ti-
cet quídam legccnt "quid Thesea magnum" (v. 123, pág. 26, 23)

"Vltus auos" aut hio distinguendum... aut aerte "auos Tro-
iae" (v. 840, pág. 118, 3)

"Adnabam" et hio distinguí potest et "adnabam terrae” (v. 358,

pág. 59,2)

( 1) Les referéncies’les hem fet sobre l'edició de SERVI, In Vergi-
lii carmina oommentarii} 'ed. de G. Thilo i H. Hagen. Hildes-
heim (Olms) 1961. Vol. II. (repr. de l'edició del 1878-81)
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En altres casos diu sezillament que cal puntuar, peró
sense donar cap tipus de motiu.

"Auster" hic distinguendum (v. 336 pág. 57,10)

I quan dóna alguna raó, cosa que passa poc (tres exem-

pies en tot el llibre VI), són d'aquest estil:

"Neo me" hio distinguendum;, ne sit contrarium (v. 348 pág.

58, 13)

"Vimus opaca ingerís" distinguenda sunt ipsa propter dúo epi-
theta (v. 283 pág. 49, 16)

"Porta aduersa ingens" distinctione excludendum est uitium
de duobus epithetis (v. 552 pág. 78, 12)

La major quantitat d'exemples de puntuació es refe-
reix a problemes d'interpretació. El fet d'ajuntar una

paraula a les anteriors o be a les que segueixen és el
que mes preocupa al comentarista de l'obra literária.

Aqüestes paraules solen ser complements tant de noms

com de verbs:

"Diuum qui numina" potest et "inerpres diuwn” distinguí
(Aen. III, 359 pág. 406,8) 1

"I sequere Italiam uentis"... sane multi "Italiam" distin-
guunt, ut seque tur "uentis pete regna per undas" (Aen. IV

381 pág. 533, 6)2

(1) Per poder seguir amb major facilitat els exemples posem el
text de Virgili segons l'edició de RIBBECK amb la puntuació
deis tres mss. P=Palatí, M=Mediceu, F=Vaticá. Les categories
deis punts van en minúscules (s=summa littera, m=media, i=
ima). L'interrogant indica dubte bé d'existencia de punt o
també de col.locació.

Troiugena (mP) interpres (mP) diuom (mM) qui numina Phoebi
qui trípodas (mP) Clarii et lauras (mM mP) qui sidera sen-

tis (mM)

(2) i sequere Italiam uentis (mM mP) pete regna per undas (sM mP)
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Aquests complements són de diverses categories grama-

ticals. Si són noms, adjectius o pronoms, els trobem en

els diversos casos de la flexió:

"Error"... distinguendum sane "error"3 et sio dioendvm "equo
ne oredite Teucri" (Aen. II, 48, pág. 223, 21)1

”Suspensi" ccut sollioiti3 ut nostroque in limine pen-

des 3 quia tempestas neo post dona mutábatur: aut ad nimbos
refertur distinotione mutata3 ut distinguamus "nimbi suspen-
si" VAen. II, 114, pág. 236, 20) 2

"Magna luis oommissa tibi”... et alii ita distinguunt ut sit
"a te oommissaalii "tibi has miserabilis Orpheus". (Geor.
IV, 453 pág. 354, 9) 3

PerÓ poden ser també adverbis o altres tipus de comple-
ment.

"Euridioenque suam iam" alii legunt "iam luoe sub ipsa"
(Geor. IV, 490 pág. 356, 21)4

Vegem ara uns quants casos, on hom tracta des de l'es-
tructura d'una frase completa fins a la deis membres:

"Soporifenanque papauer"... potest tomen melior esse sensus

si "seruabat in arbore ramos" plena sit distinotio, sequen-

tia uero sio aooipiamus "haec se promittit oarminibus curas

soluere, spargens umida mella3 soporiferumque papauer"3 id
est misoens3 ut Cicero "et spargere uenena didioerunt”.
(Aen. IV, 486 pág. 553, 8) 5

(1) aut aliquis latet error equo (mM sP) ne oredite Teuori
(2) Al Mediceu no es veu punt després de nimbi i ais altres dos

mss. manca.

(3) magna luis oommissa (mM) tibi has miserabilis Orpheus...
Aqüestes págines no están puntuades al Palatí.

(4) restitit (mM? mF) Eurydioenque suam iam (mM) luoe sub ipsa
(mF). Manca el text al Palatí.

(5) et sacros seruabat in arbore ramos (sM mM mF)
spargens umida mella (mF) soporiferumque papauer (sM sF)
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"Tev fessus ualle vesedit”... sane quídam si-a distinguunt
"ten saxea temptat Zimina”3 subiungunt "nequiquam tev”3 aa

post ”fessus ualle vesedit”3 ut semel sedevit. (Aen. VIII,'
232 pág. 230, 23)1

En els exemples que segueixen la puntuació pot fer
canviar tdhuc el sentit de la frase completa:

"Non” hio distinguendum3 ut sit sensus: offieii iudicis est

fevve sententiam3 non eovum3 qui intev se oontendunt. unde
mole quídam totum iungunt "non nostvum intev uos tantas oom-

poneve lites” (Buo. m, 108, pág. 43, 12)2

"Lao mihi non aestate nouum non fvigore defit”... sane huno
uevsum male distinguens Vevgiliomastix uitupevat "lao nrihi
non aestate nouum3 non fvigore: defit”3 id est sempev mihi
deest. (Buo. II, 22 pág. 21, 18)3

Apart de problemes d'interpretació, perd, trobem a

Servi al.lusions a esquemes gramaticals o retdrics que

requereixen puntuació. Observem, perd, que les estruc-
tures mencionades per Servi tenen normalment alguna re-

lació amb les pauses (vocatius, exclamacions, interro-
gatives) o amb 1'expressivitat del text (aposicions,

juxtaposicions, repeticions).

De tots els exemples de vocatius no n'hi ha cap que

Servi consideri que s'ha de puntuar peí simple fet de
ser vocatiu. En un sol cas creu que s'ha de puntuar un

vocatiu perqué tingui mes forga:

"Numine uenti” distingue ”nimine”3 ut "uenti" conuioium
sit. (Aen. I, 133, pág. 58, 26)4

(1) tev saxea temptat
Zimina (mP) nequiquam (mM) tev (mM) fessus ualle vesedit (sM
mP)

(2) Manca ais tres mss.

(3) lao (mP) mihi (mP) non aestate nouum (mP) non fvigove defit
(mP)

(4) iam oaelum tevvamque meo sine numine uenti... (M)
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En un altre cas la causa que motiva el punt és també
expressiva; és la impressié de dubte que fa que es pun-

tui:

"Desevis" subdistinguendum: dübitat enim quo eum nomine po-

tissimwn appellet. {Aen. IV, 323 pág. 521, 19)1

En el cas següent, més que la puntuació del vocatiu,
es discuteix amb quina paraula va deovum.

"Sanóte deovum"... et aut distinguendum "sanóte"3 aut "sano-
te deovum" seoundum Ennium dixit "vespondit Iuno Saturnia
sanota deaman". {Aen. IV, 576 pág. 565, 14) 2

En altres exemples ja hi juguen un paper important
altres motius estilístics, com les paraules tallades
d'un pare al seu fill:

"Nate" haeo singula pronuntianda sunt3 quia pevtuvbatis
iugis non datuv sevmo3 neo gaudentibus3 neo dolentibus.
quidam adfeotiose distinguunt. {Aen. II, 731 pág. 324, 26)3

o’la repetició de la mateixa paraula, que podriem con-

siderar dins l'apartat de repeticions, encara que es

tracti d'un vocatiu:

"Nymphae" hic distinguendum3 ut genevalitatem sequatuv spe-

oialitas. {Aen. VIH, 71 pág. 209, 14) 4

Vegem ara dos casos en que el vocatiu va acompanyat

de la 0 exclamativa:

"Adsis o Tegeaee" "0" subdistinguendum non est. {Bveuis expo-

sitio in Geov. I, 18 A.pp. Sevu. pág. 205-6) 5

(1) oui me movibundam desevis (rriP) hospes (mt4)
{2) sequimuv te sanóte deovum

quisquís es. Sense puntuar ais tres mss.
(3) genitovque pev umbvam

pvospiciens (mM) nate exolamat (mM) fuge nate (mM) pvopinqu-
ant. Manca ais altres dos mss.

(4) Nymphae (sM mP mF) Lauventes Nymphae sM? mP mF)
(5) No puntuat.
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"O dea aerte" hie o distinguendum, ut post inferat "dea
eerte" eonfirmans opinionem suarn. (Aen. I, 328 pág. 117, 20) 1

Les exclamacions en general, segons Servi, han de
ser puntuades. Vegem ara dos exemples amb l'adverbi de
negació exclamatiu:

"Non" hie distinguendum, ut sit sensus: offieii iudiais est

ferre sententiam, non eorum qui inten se eontendunt. (Buc.

III, 108 pág. 43, 12)2

"Non" distinguendum, ut initium iuris iurandi sit "ita me

refenat". (Aen. IX, 208 pág. 327, 30) 3

L'onomatopeia del clamor deis soldats també ha d'anar

separada de la resta de la frase:

"Hostis adest" hie distinguendwn, ut "heia" militum sit

pvopevantium alamor. (Aen. ÍX, 38 pág. 312, 23)4

Vegem en el cas d'un verb com amb la puntuado es re-

forga la vehemencia del passatge:

"Aspiee". . . et bene subdistinguit, quia non solum diaitur,
sed etiam manu signifiaatur. (Aen. II, 604 pág. 307, 18) 5

Ja >U «U

L'esquema gramatical que mes claramént demana puntua-
ció és la interrogació:

"Arma" subdistingue, ut sit quasi interrogantis, et respon-

sio "dabunt ipsi". (Aen. II, 391, pág. 281, 24)6

(1) o dea aerte. Sense puntuar M i P. Manca a F.
(2) Manca ais tres mss. non nostrum Ínter uos tantas componere lites
(3) non (mM mF) ita me referat tibi magnus ouantem.
(4) hostis adest (mM mP mF) heia (sM mP mF)
(Sí aspiee (iM rriP)
(6) Ni M ni P puntúen després d'arma. Manca a F.
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"Quid maiova sequav saltees humilesque genestae"... soluituv:
hie sensus est et haee subdistinatío: quid maiova sequav? et
tvansii iam ad illa, quae putes esse contemnenda: multum pos-

sunt et saltees et myvieae siue genestae pvodesse. {Geov. II,
434 pag. 259,14)1

En els exemples d'interrogatives, a diferencia deis
altres, podem veure ben clarament com la raó de la pun-

tuació és exclusivament el fet de ser interrogacions, i
no cap altre motiu que hi estigui barrejat.

Ara bé, les construccions que trobem puntuades per

Servi solen ser, més que gramaticals, relacionades amb
1'estructura de la frase. Aix£ tindrem exemples de pun-

tuacid en frases juxtaposades, en les aposicions, repe-

ticions, enumeracions, successid d'epítets, etc. Un cas

diferent és la puntuacid de conjuncions, que presenta
una problemática ben diferent i complexa.

L'enumeracid és citada explícitament en l'exemple
que segueix:

hie singula distinguenda ut maiov sit enumevatio. {Aen. vm,
131 pág. 219, 7)2

perd tenim també altres exemples on cal puntuar:

"Refevto faeta patvum" alii hie distinguunt, ut sit, vefevat
modo unusquisque faeta patvum et laudes... alii distinguunt
"nune magna vefevto faeta", ut duas ves dixevit: nuna unus-

quisque et suovum faetovum meminevit, et laudis paventum.

{Aen. X, 281 pag. 424, 10) 3

"Nune olim" futuvi tempovis: et quidam separant pvonuntian-

tes, ut sit "nune" modo, "olim" postea. {Aen. iv, 627 pág.

573, 17) 4

(1) quid maiova sequav (iM?) saltees (iM?) humilesque genistae.
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La juxtaposició també s'ha de puntuar segons podem
veure en el següent exemple:

"Sonuere undae” distinguendum. \Aen. XI, 562 pág. 545, 19) 1

L'aposició s'ha de puntuar també si acceptem la lee-
tura que Servi proposa en segon lloc:

"Amore pió pueri" aut genetiuus est3 et dicit etun ob hoo ue-

nisse3 ne amicum relinqueret: aut distinguendum per se3 et
est nominatiuus pluralis. (Aen. v, 296 pág. 619, 4)2

Les repeticions de paraules presenten puntuacions di-
ferents segons el context on sén inscrites:

"Deus deus Ule Menaloa" hoo consonant: deus3 deus est Daph-
nis3 quasi uox siluarum sit. et multi sio distingunt "ipsa
arbusta sonant deus" et subiungunt "deus Ule Menaloa"3 ut
sit sensus: si enim rupes et arbusta deum dicunt3 deus est3
o Menaloa. (Buo. v, 64 pág. 61, 11)3

"Sio"... alii ita distinguunt "sed moriamur ait3 et sio post
adioiunt "sio iuuat iré süb umbras”. {Aen. IV, 660 pág.578,23)4(2)No puntuat a cap deis tres mss.

( 3) nunc magna referto
facta (mM mP) patrum laudes (sM iP)

(4) nuno (iM) olim (mM) quocumque dabunt se tempore uires.
P no puntua. Manca a F.

(1) immitit (mM mP) sonuere undae (mM mP) rapidum super arnnem
infelix fugit in iaculo stridente Camilla.

(2) Euryalus forma insignis (iM mP) uiridique iuuenta
Nisus (mP) amore pió pueri

(3) ipsa sonant arbusta (mP) deus deus Ule Menaloa (mP)
(4) sed moriamur ait (mM mP mF) sio (mM) sio iuuat iré sub umbras

(sM rriP mF)
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Els adjectius i epítets quan són més d'un i no porten
conjuncions han d'anar separats per puntuació, segons el
sentir, repetidament expressat, de Servi:

"Eiectum" ... et est sepavandum "eiectum". (Aen. iv, 373 pág.

530, 15) 1

"Rigentem, sanguineam, ingentem" distinguendum pvoptev ptu-
va epitheta. {Aen. VIII, 621 pág. 284, 30)2

"Vlmus opaca, ingens" distinguenda sunt ista pvoptev dúo epi-
theta. {Aen. VI, 283 pág. 49, 16)3

"Iam vapidus" hio distinguendum pvoptev dúo epitheta. {Geov.
IV, 424 pág. 352, 22) 4

"Povta aduevsa ingens" distinctione excludendum est uztivan
de duobus epithetis. {Aen. vi, 552 pág. 78, 12)5

"Coniunx duva" hio dzstinguendum, ne inoipiant esse dúo epi-
theta "duva fumantia excidia": quod oontva avtem fit, milla

intevposita ooniunotione. {Aen. X, 44 pág. 389, 20)6

Per5 la puntuació es també per a Servi un senyal pu-
rament expressiu per donar forga a una narració. Posa-
rem una quants exemples -entre els quals podrien entrar
molts deis que hem mencionat abans- de com una puntua-
ció pot fer guanyar molt a un text en expressivitat.
Les cites de Servi, com veurem, recullen des del simple
matís fins a frases senceres.

"0 dea oevte" hic o distinguendum, ut post infevat "dea cev-

te" eonfivmans opinionem suam. {Aen. I, 328 pág. 117, 20)7

(1) eiectum litove (mM) egentem
excepi (rriP) et vegni demens in parte looaui.

(2) lovioam ex aeve vigentem (mP)
sanguineam ingentem (rriP)

(3) ulmus opaca ingens (mM sP)
(4) iam vapidus tovvens (mM) sitientis Sivius Indos...
(5) povta aduevsa ingens (mM mP mF)
(6) si nulla est vegio (mM) Teucvis (mP) quam det tua coniunx

duva (mM mP) pev euevsae genitov fumantia Tvoiae...
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"Frustra" secundum Epicúreos: et est sepcratum. (Aen. II
405 pág. 284, 3)1

"Deseris" subáistinguendum: dubitat enim quo eum potissimum
nomine appellet. (Aen. IV, 323 pág. 521, 19) 2

"Arma rogo" hic distinguendum3 ut cui petat3 non dicat3 sed
relinquat intellegi. (Aen. VIII, 383 pág. 257, 19) 3

"Nate" haec singula pronuntianda sunt3 quia perturbatis iu-
gis non datur sermo3 nec gaudentibus3 neo dolentibus. quidam
adfectiose distinguunt. (Aen. II, 731 pág. 324, 26) 4

"Virginei uolucrum uultus" si subdistinguas "uirginei"3 maior
erit admiratio. (Aen. III, 216 pág.- 381, 6) 5

Melior haec distinctio3 ut infelicem dicat3 quam ut ad se re-

ferat; maior enim uis orationis. (Scholia Veronensia in Aen.

IX, 390 pág. 442, 8) 6

Vegexn, per acabar, uns quants passatges on es proposa

o s1 indica que una lectura continuada i sense puntuació
donaria, contráriament ais exemples anteriors, una gran

expressivitat deguda a la rapidesa que requereix el text

"Audiit una Arruns haesitque in corpore ferrum"... multi no-
i

lunt in medio distinguí propter exprimendam celeritatem.
(Aen. XI, 864 pág. 569, 15) 7

(7) o dea certe. M i P no ho puntúen. Manca a F.
(1) ad caelum tendens (mM) ardentía Zimina (mM) frustra (mM). Man-

ca a P i F.

(2) cui me moribundam deseris (mP) hospes (mM)
(3) et sanctum mihi numen (mM)

arma rogo (iM iP) genetrix nato (sM sP)
(4) prospiciens (mM) nate exclamat (mM) fuge nate (mM) propinquant
(5) uirginei uolucrum uultus (mM mP)
(6) Euryale infelix3 qua te regione reliqui?
( 7 ) aurasque sonantis (mP)

audiit una Arruns (mM mP mF) haesitque in corpore ferrum



-94-

Quidam sane a "ñutía mora in Turno" usque ad "pepigere recu-

sent" iungunt3 ne3 si- distinctio intercesserit3 languescat
sententiae-color. (Aen. XII, 11 pag. 557, 5)1

"Ei mihi" Enii uersus. et totum iungendum ne doloris distinc-
tione frigescat3 sicut p turinris doctissimis uisum est. (Aen.

II, 274 pág. 265, 16)2

"Aduolat Aeneas" multi haec nolunt distingui3 quasi sinrul fi-
ant. (Aen. X, 896 pág. 474, 17)3

(1) ñutía mora in Turno (mP) nihit est quod dicta retractent
ignaui Aeneadae (mP) neo quae pepigere recusent (mP).
M no ho puntua i a F manca.

(2) ei mihi qualis erat (mM mF). P no ho puntua.
(3) aduolat Aeneas (mM mP) uaginaque eripit ensem (mM mP)



COMPARACIÓ AMB EL COMENTARI DE DONAT A TERENCI

Les paraules que per la col.locació que se'ls doni
poden oferir problemes d'interpretado poden ser, com

hem vist també a Servi, de qualsevol categoría gramati-
cal. Veurem uns quants exemples que cobreixen gairebé
totes les parts de l'oració:

"Lege id lioere facere" incerta distinotio est3 utrum "uxo-
rem uelit lege" an "lege id lioere facere". {Phor. I, 2, 66

pág. 380, 17)1

"Credo hoe responde mihi" hoo inoerta distinctione pronun-

tiatur. {Phor. II, 1,'25 pág. 414, 11)

"Solus” inoerta distinctio est "solus", sed melius est "so-
lus orrtnem familiam sustentat". {Ad. III, 4, 35 pág. 102, 25)

"Miseram" áb affectu. Et subdistinguendum3 ut ad uirginem
referatur. {Phor. I, 2, 46 pág. 375, 3; repetit ais Scholia
Terentiana pág. 70, 32)

"Plerique orrnes" apxoucjy<$G est. nam errat3 qui plerique irap-

£Akov intellegit aut qui subdistinguit "plerique" et sic in-

fert "orrnes". {And. I, 1, 28 pág. 59, 6)

"Homini homo quid praestat" alii distingunt "quid praestat
stulto intelligens", alii "stulto intelligens quid Ínter-
est"3 quia sio ueteres loquebantur. {Eun. n, 2, 1 pág. 315,

17)

( 1) Les referéncies a la página i línia son fetes sobre 11edició
de P. WESSNER, Leipzig (Teubner) 1902-5.
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"I sane" "sane" aut dbundat aut infeviovibus iungituv. (Ad.
IV, 2, 48 pág. 121, 16)

"Saepe ut possis dioeve" melius est "saepe" ad supeviova
ooniungeve3 nam possunt dúo idem faoeve et oasu3 non ut si-
mili studio idem faoeve uideantuv. (Ad. v, 3, 37 pág. 159,3)

"Sempev pavee ao duvitev" "sempev" lioet inoevtam distino-
tionem habeat3 tomen veote additum est3... (Ad. I, 1, 20

pág. 17, 14)

"Obtundis tametsi" sinoevius est et melius subdistingueve.
(And. II, 2, 11 pág. 131, 20)

"lile uevbevando usque" inoevta distinotio est: uel "uevbe-
vano usque" uel "usque defessi". (Ad. II, 2, 5 pág. 48, 4)

L'estructura d'un perlode és també discutida per

Donat, així com la diferéncia entre una puntuació de

període o d'incís. Vegem exemples quasi bé paral.lels
ais donats per Servi:

"Non faoies ñeque sinam" pvimo "non faoies"3 deinde si fa-
ceve pevseuevauevis3 "non sinam". Et "non faoies" non est

intevdioentis3 sed quasi dioat: non te soio faotuvam vem

tam pvauam. sunt autem qui "ñeque sinam" iungunt infevio-
vibus3 sunt qui totum oontexte legant "non faoies" usque

"modestia". (Heo. IV, 2, 14 pág. 297, 4)

"Itane uevo obtuvbat" si subdistinguit3 "intevstvepit" aooi-

pe3 sin distinguit3 "euevtit" intellegas. (And. v, 4, 23,

pág. 251, 11)

D'entre els esquemes gramaticals puntuats per Servi,
el vocatiu és el primer que haviem citat. Tenim dos

exemples clars. En el primer diu Donat que cal puntuar
si es.considera vocatiu; en el segon, en canvi, ja no

és tan ciar que la causa sigui el fet de ser vocatiu i
no més aviat altres raons expressives:
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"Ridioule vegas" "ridioule" uel aduerbium uel nomen potest
esse. et si nomen est3 subdistingue "vidiouíe" et sio infev

"vogas" cum ui pvonuntiationis. {Reo. IV, 4, 46, pág. 311,

18)

"O fvatev fvatev"... unum velatiuum ad appellationem3 alte-
rum ad laudem. et subdistinguendum3 ut uideatuv quaesisse
quid ultra dioevet et plus inuenire non potuisse quam "fva-
ter". (Ad. II, 3/ 3 pág. 56, 15)

En una obra de teatre, com és natural, les exclama-
cions tenen molta mes importancia que en un poema épic
com 1’Eneida. Aixd fa que els comediants hagin de decía-
mar amb molta més forga uns esquemes que sintácticament
no porten el nom d'exclamació, perd que el prenen quan

hom analitza el text des del punt de vista interpreta-
tiu, que és el que sovint fa Donat. Un sol.exemple d’ex-
clamació, el primer,-que ha de ser puntuada és tot el
qué ens ofereix Donat. I un altre, l'últim, on veiem

que hevale no va puntuat, és a dir, separat de la frase
que 1'engloba.

"Utinam quidem" "ccpud uillam sit" subaudiendum et distin-
guendum3 antequam inferas quod sequitur. (Ad. IV, 1, 2 pág.

108, 10)

"Nimirum dábit haeo Thais mihi magnum malum" solue "nimirum"
et fao "non est mirum"3 et statim oonsequens erit per aoOv-
áexov tota sententia3 quasi dixerit "non est minm"3 et sub-
distinotione interposita mox intulerit "dábit haeo Thais mi-
hi magnum malum". (Eun. III, 3, 2 pág. 382, 14)

"Indignum faoinus" distinguendum3 ut per se intellegatia?
"indignum faoinus". (And. I, 1, 118 pág. 80, 20)

"Aperite áliquis acutum ostium"... Et noue3 nam ueteribus
non plaoet illud, ubi duae distinotiones sunt: "aperite" una3

altera3 "aliquis aoutum ostium"3 ut assumatur rursus "aperiat"
( Ad. IV, 4, 26 pág. 128, 3)
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"Pevgit hevcle" potest distinguí, hic "pevgit" et coniuncte
legi "hevcle numquam tu odio tuo me uinces. (Phor. v, 6, 9

pág. 476, 5)

I de la mateixa manera que la interrogació era conside-
rada motiu suficient de puntuació per Servi, ho és igual-
ment per Donat sense cap diferéncia.

"Quid symbolam dedit" non "quid symbolam dedit?"3 sed sub-
distingue "quid"3 ut sit uox quaeventis3 quid dicat de Pam-

philo. {And. I, 1, 61, pág. 68, 12)

Et "quid ego nunc te laudem" distinguendum. "quid" autem
pvoptev quid. {Ad. II, 3, 3, pág. 65, 23)

"Quid cvedebas dovmienti haec tibi confectuvos déos" incevta
distinctio3 nam et per se "quid" et "quid cvedebas" legi pot-
est. {Ad. IV, 5, 59 pág. 139, 17)

"Ego Cvatinum censeo" potest "ego" distinguí3 ut subaudi-
endum sit "dicam uis?". {Phov. II, 3, 7, pág. 457, 6)

Et quídam uolunt "quem" subdistingueve3 quasi dicat "qualem"3
sed nesciunt hac figuva multum ueteves usos esse. {Eun. IV,

3, 9, pág. 409, 8)

Quan hom troba esquemes gramaticals o retórics en

successió i sense anar units per conjunció (enumerad-
ons, juxtaposicions, aposicions, grups d'adjectius o

epítets, etc.) es fa també al.lusió a que cal puntuar-
los. L'única diferéncia amb Servi és que no hem trobat
a Donat la insistencia que aquell feia sobre la puntua-
ció deis epítets:

"Caudex stipes asinus plumbeus". haec singula pvonuntianda
sunt3 ut stulti uis expvirrri possit. (Eugraphi Commentum Te-

venti3 Heaut. V, 1, 4, pág. 202, 14)

"Dum aetas metus magistev pvohibebant" quídam iungunt "metus

magistev" t is quoque t ; potest enim intellegi3 tamquam si
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dioeret: quid est metus? magister. {And. I, 1, 27, pág. 58, 6)

Et couvSetcoq disiinguendum est "Spe gccudio"3 ut separatim
inferatur "mirando tanto hoo tam rep. b.". {And. V, 4, 35,

pág. 253, 17)

AZii uero áoúvSexcoQ pronuntiant: primo "donum" et sio "prae-
mium" quasi imam partem orationis. {Eun. v, 8, 27, pág.

487, 20)

In Asiam ad regem mititatum abiit Ckreme" singuZa in pronun-

tiatione sunt coZZooanda: nam "in Asiam" quod dixit3 inteZ-
Zigere debemus in Zonginquum tooian, "ad regem" uero hoo est

quasi in seruitutem, "mititatum" ubi soiZioet durus Zabor
est et pericutum. (Eugraphi Commentum Terentii3 Heaut. I, 1,

65, pag. 163, 6)

"Hoo saZsum est hoo adustum... iZZud reote iterum sio memen-

to"3 et separatim pronuntiandum. (Eugraphi Commentum Teren-

tii3 Ad. III, 3, 71, pág. 312, 24)

"Nisi me oredo huic esse natum"... ergo "huio rei” subáis-

tinguendum et sio inferendum "ferundis miseriis". {Ad. IV,

2, 6, pág. 113, 13)

"Senem muZierem” non oommuni genere dixit "senem"3 quippe
qui aZibi (Heo. IV3 33 15) separauerit dioendo "senex atque

anus"3 sed subdistinguendum est3 ut sit dupZex uituperatio:
una áb aetate quod ait "senem", aZtera (a) membrorum moZ-
Zitie quod ait "muZierem". {Eun. II, 3, 66, pág. 347, 20)

El paper de la puntuado com a senyal únicament per
donar forga expressiva no és tan evident en Donat com
ho era per a Servi, perd així i tot podem veure uns ca-

sos que mostren com el fet de puntuar una paraula o

frase fa que sigui interpretada amb més forga per part
de 1'actor:
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"Nuptias effugere ego istas m. quam tu a." interposita dis-
tinotione uultuose hoc dioitur3 hoc est oum gestu. {And. II,
1, 32, pág. 127, 20)

Et distinotione interposita inferendum uultuose "quasi dif-
fioilis sit"3 soilioet id quod mandat. {Eun. II, 1, 3, pág.

310, 11)

"Bonus est hio uir" oum pondere et distinotione inferendum.
{And. V, 4, 12,. pág. 249, 7)

"Itane uero obturbat" potest "itane uero" subdistingui et
sio oum oorminatione inferri "obturbat". {And. v, 4, 23,

pág. 251, 11)

"Nuno sio esse hoo uerum l.” "sio" delioate pronuntiandum
et est separatim distinguendum. {And. v, 5, 2, pág. 257, 16)

I, per acabar, vegem com la lectura interrompuda o,

al contrari, seguida reforga el significat d'un passat-

ge segons la intenció de 1'autor:

"Egone propter me illam" magna uis est in pronominibus: et
diuersa sunt et singula et non praecipitantur neo diountur
uno spiritu3 siout in Eunucho (I3 13 20) "egone illam3 quae

illum3 quae me". {And. I, 5, 36, pág. 110, 13)

"Te isti uirum do" haeo3 ut diximus (ad v. 36)3 et singula
sunt et non praeoipitantur neo diountur uno spiritu. {And.
I, 5, 60, pág. 116, 18)

"Nuno est profeoto" figúrate, ac ooniunote lege sine dis-
tinotione. {Eun. III, 5, 3, pág. 389, 4)



Capítol cinqué

LA PUNTUACIÓ ALS MANUSCRITS



la puntuació del llibre vi de l'eneida

Norden, en l'edició del llibre VI de 1'Eneida, recor-
da que ha tingut en compte per puntuar el text la puntu-
ació que presenten dos deis manuscrits antics que es con

serven de l'obra de Virgili: els Fragments Vaticans, o

SehecLae Fulu-íanae (F) i el códex Mediceu a través de

l'apdgraf de Foggini (M). Hem observat, peró, que per
bé que sol seguir aquesta puntuació, en molts casos no

en fa cas i rebutja puntuacions que poden ser interes-
sants. No possiblement considerades des del punt de vis-
ta sintéctic, peró sí des del punt de vista expressiu,

que és cap on tiren els resultats d'aquest treball. Hem
consultat també l'altre manuscrit antic puntuat, el Pa-
latí (P), on, malgrat que l'ús deis signes no respon a

les regles deis altres, si prescindim de llur col.loca-
ció a 1'altura de la línia, sí que podem considerar si
en ell una estructura o altra és puntuada.

De la comparació deis punts ais tres manuscrits ci-
tats en podem treure una primera i sorprenent conclusió:
que la coincidencia de llocs puntuats en tot el llibre
VI de 1'Eneida és estadísticament gran. I ens sorprén
perqué donant un cop d'ull ais comentaris de Servi i de
Donat trobem en aquests comentaris un major nombre de

divergéncies -almenys proporcionalment- que no pas com-

parant les puntuacions deis tres citats manuscrits. Aixó
d'una banda és comprensible perqué el propi Donat sovint
encara que reconegui una possibilitat de puntuació,. en

recomana la que creu millor, i en conseqüéncia no ens

hem d'estranyar que qui ha puntuat els manuscrits tam-
bé hagi triat la que creu millor i hagi rebutjat 1'altra
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I, d'altra banda, de divergéncies també n'hi ha entre
els manuscrits, peró són mes sovint de detalls mínims
que no pas de grans problemes d'interpretació del text,
en la qual solen estar molt d'acord.

Veurem ara quins solen ser els motius principáis que

fan que hom puntui a un lloc o a un altre, seguint la
puntuacié que ofereixen els citats manuscrits.

La conjuncié coordinativa (et3 -que3 atque, aut, uel,
sed3 etc.) és una de les paraules que amb mes abundancia
podem trobar en qualsevol narració, i el llibre VI de
1'Ene-ida no n'és cap excepciÓ. La puntuació que suposa

la coordinació, ja recordada pels rétors, gramátics i
exégetes bíblics, és la més nombrosa en tot el llibre;
ara bé, també és la que més excepcions presenta a causa

de la seva freqüéncia.
Uns pocs exemples ens mostraran com solen puntuar-se

les coordinades deis diversos tipus:

gelidus Teucris per dura cucurrit
ossa tremor (m) funditque preces rex pectore áb imo.
(V. 54-55) Mediceu.

gelidus Teucris per dura cucurrit
ossa tremor (m) funditque preces rex pectore ab imo. Palatí..

omnia praecepi (m) atque animo mecwn ante peregi
(v. 105) Mediceu.

omnia praecepi (m) atque animo mecum ante peregi.
Palatí.

potes namque omnia (m) nec te
nequiquam lucis Recate praefecit Auemis.
(v. 117-118) Mediceu.

potes namque omnia (m) nec te

nequiquam lucis Recate praefecit Auemis. Palatí.
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tu ne cede malis (m) sed contra audentior ito

(v. 95) Mediceu.

tu ne cede malis (m) sed contra audentior ito

Palatí.

i en cas que els membres units siguin molt curts, unes

vegades es puntua i altres no:

magnam cui mantem animumque
Delius inspirat uates (m) aperitque futiera
(v. 11-12) Mediceu.

magnam cui mentem animumque
Delius inspirat uates (m) aperitque futura
Palatí.

doceas iter (m) et sacra ostia pandas
(v. 109) Mediceu.

doceas iter (m) et sacra ostia pandas
Palatí.

gnatique patrisque
alma precor miserere
(v. 116-117) Mediceu.

gnatique patrisque
alma precor miserere
Palatí.

itque reditque uiam totiens
(v. 122) Mediceu.

itque reditque uiam totiens
Palatí.

Pot haver-hi també divergéncies entre els manuscrits:

talibus orábat dictis (m) arasque tenebat
(v. 124) Mediceu.
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talibus orábat dictis arasque tenebat
Palatí.

sedibus huno refer ante suis (m) et conde sepulcro
(v. 152) Mediceu.

sedi-bus Turne refer ante suis et conde sepulcro
Palatí.

I de la mateixa manera trobem puntuacions curioses:

atque omnis pelagique (m) minas caelique ferebat
(v. 113) Mediceu.

atque omnis pelagique minas caelique ferebat
Palatí.

Per5 quan formen estructures retériques per membres so-

len puntuar-se. Quant ais trícolons citats per Lesueur l,
el' Mediceu és el que sol coincidir amb les formulacions

d'aquest autor, encara que puntui també entre les parts

que Lesueur considera membres (potser a manera d'inci-
sos, si bé no sempre és usada la subdistinctio) . Els al-
tres dos manuscrits en omlts casos, encara que la pun-

tuació d'un i altre es solen complementar, no comfirmen
els esquemes de l'estudiés francés.

Si els membres van encapgalats per una paraula o grup

que els afecti tots, aquesta paraula o grup sol puntuar-
se:

at pius Aeneas (m) arces quibus altus Apollo
praesidet...
(v. 9-10) Mediceu.

at pius Aeneas (m) arces quibus altus Apollo
praesidet...
Palatí.

(1) LESUEUR, R., L'Enéiae de Virgile. Tooulouse, 1975. Vegeu sobre-
tot la quarta part, especialment les págs. 450-64.
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neo non Aeneas (m) opera ínter taita primus
hortatur sooíos (m) paríbusque aooíngitur armís
(v. 183-184) Mediceu.

neo non Aeneas (m) opera ínter talía primus
hortatur sooíos (m) paríbusque aooíngitur armís
Palatí.

at pius Aeneas (i) ingenti mole sepulorum
imponit (m) suaque arma...

(v. 232-233) Mediceu.

at pius Aeneas (m) ingenti mole sepulorum
imponit (m) suaque arma...

Palatí.

at pis Aeneas (i) ingenti mole sepulorum
imponit (m) suaque arma...

Vaticá.

Encara que de vegades hi ha diferencies en el lloc de
col.locació:

talibus ex adyto diotis (m) Cymaea Sibylla (m)
horrendas oanit ambages (m) antroque remugit (m)
(v. 98-99) Mediceu.

talibus ex adyto diotis Cymaea Sibylla (m)
horrendas oanit ambages (m) antroque remugit (m)
Palatí.

tum maximus heros

maternas agnouit aues (m) laetusque precatur (s)
(v. 192-193) Mediceu.

tum maximus heros (m)

maternas agnouit aues laetusque preoatur (m)
Palatí.
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Talment com la coordinado, la juxtaposició, peí fet
que requereix pausa, es també puntuada:

prooumbunt pioeae (s) sonat i-ata seauribus ilex (m)
fraxineaeque trabes...
(v. 180-181) Mediceu.

prooumbunt piaeae (m) sonat iota seouribus ilex (m)
fraxineaeque trabes...
Palatí.

I una figura emparentada amb ella, 1'enumeració, també
té el mateix tractament, tant si porta conjuncions com

si no:

hio orudelis amor tauri (m) suppostaque furto

Pasiphae (m) mixtumque genus (m?) protesque biformis (m)
(v. 24-25) Mediceu.

hio orudelis amor tauri (m) suppostaque furto

Pasiphae (m) mixtumque genus (m) prolesque biformis (m)
Palatí.

oongesta oremantur
turea dona (m) dapes (m) fuso cráteres oliuo
(v. 224-225) Mediceu.

oongesta oremantur
turea dona (m) dapes fuso cráteres oliuo
Palatí.

oongesta oremantur
turea dona dapes (m) fuso cráteres oliuo
Vaticá.

I, com les enumeracions, solen ser causa de puntuació
tots els esquemes semblañts. Tant quan hom repeteix una

paraula com quan hom repeteix una idea o 1'amplia: apo-

sicions, predicatius i ádhuc participis de tots tipus:
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bis oonatus erat (m) oasus effingere in auro (m)
bis patriae ceoidere manus (s)
(v. 32-33) Mediceu.

bis oonatus erat oasus effingere in auro (m)
bis patriae ceoidere manus (s)
Palatí.

bis oonatus erat oasus effingere in auro (m)
bis patriae oecidere manus (i)
Vaticá-

quo lati duount aditus centum ostia (m?) centum (m)
unde ruunt totidem uooes (m) responsa Sibyllae (s)
(v. 43-44) Mediceu.

quo lati duount aditus centum (m) ostia centum (m)
unde ruunt totidem uooes responsa Sibyllae (m)
Palatí.

quo lati duount aditus oentum (m) ostia oentum (m)
unde ruunt totidem uooes responsa Sibyllae (s)
Vaticá.

(m) deus (m) eooe deus (m)

(v. 46) Mediceu.

deus (m) eooe deus (i)

Palatí.

(s) deus (i) eooe deus (s)

Vaticá.

súbito non uoltus (i) non color unus (m)

(v. 47) Mediceu.

súbito non uoltus non oolor unus

Palatí.

súbito (i) non uoltus (i) non oolor unus (m)

Vaticá.
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(m) bella (m) hórrida bella (m)

et Thybrim multo spumcmtem sangu-ine aemo (s)
(V. 86-87) Mediceu.

aureus et foliis (m) et lento uimine ramus (m)
Iunon-i infernae diotus saaer (s)
(v. 137-138) Mediceu.

aureus et foliis et lento uimine ramus (m)
Iunoni infernae diotus saoer (m)
Palatí.

Daedalus (i¡ ut fama est (m) fugiens Minoia regna (m)
praepetibus pinnis (m)
(v. 14-15) Mediceu.

Daedalus ut fama est (m) fugiens Minoia regna (m)
praepetibus pinnis (m)
Palatí.

Daedalus (m) ipse dolos tecti (m) ambagesque resoluit (m)
oaeoa regens filo uestigia (s)
(v. 29-30) Mediceu.

Daedalus ipse dolos tecti ambagesque resoluit (m)
oaeoa regens filo uestigia (m)
Palatí.

Daedalus (i) ipse dolos teoti ambagesque resoluit (m)
oaeoa regens filo uestigia (s)
Vaticá.

atque haeo ipse suo tris ti cum corde uolutat (m)
aspeotans siluam immensam (m)
(v. 185-186) Mediceu.

atque haeo ipse suo tris ti cum corde uolutat (m)
aspeotans siluam irmensam (m)
Palatí.
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Eis aatis (m) pvopeve exsequitur pvaeoepta Sibyllae
(v. 236) Mediceu.

Eis aatis (m) propere exsequitur pvaeoepta Sibyllae (m)
Palatí.

Eis aatis (m) propeve exsequitur pvaeaepta Sibyltae (s)
Vaticá.

tum demum admissi (m) stagna exoptata veuisimt (s)
(v. 330) Mediceu.

tum. demum admissi (m) stagna exoptata veuisunt (m)
Palatí.

Minotaurus inest (m) Venevis monimenta nefandae (s)
(v. 26) Mediceu.

Minotaurus inest (m) Venevis monimenta nefandae (m)
Palatí.

Minotaurus inest (m) Venevis monimenta nefandae (m)
Vaticá.

itur in antiquam siluam (s) stabula alta fevavum (m)
(v. 179) Mediceu.

itur in antiquam siluam (m) stabula alta fevavum (m)
Palatí.

Anohisa genevate (i) deum aevtissima pvoles (m)
(v. 332) Mediceu.

Anohisa genevate (m) deum aevtissima pvoles (m)
Palatí.

ignibus imponit saavis (m) libamina pvima (s)
uoae uoaans Hecaten caeloque Eveboque potentem (s)
(v. 246-247) Mediceu.
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ignibus -imponit sacris (m) libamina prima (m)
uoce uocans Eecaten (i) oaeloque Ereboque potentem (m)
Palatí.

ignibus imponit sacris (i?) libamina prima (m) •

uooe uooans Recaten (i?) oaeloque Ereboque potentem (s)
Vaticá.

Tenim discrepáncies entre els manuscrits:

hoc opus (s) hic labor est (m)
(v. 129) Mediceu.

hoc opus hic labor est (m)
Palatí-

tantum effata (m) furens antro se inmisit ccperto (s)
(v. 262) Mediceu.

tantum effata furens antro se inmisit aperto (m)
Palatí.

tantum effata (m) furens antro se inmisit aperto (m)
Vaticá.

I trobem igualment casos sexnblants no puntuats en cap

deis tres mss.:

cessas in uota precesque

Tros ait Aenea cessas (i)

(v. 51-52) Mediceu.

cessas in uota precesque (m)
Tros ait Aenea cessas (m)

Palatí.

constitit Anchisa satus (i) et uestigia pressit
multa putans (m)
(v. 331-332) Mediceu.

constitit Anchisa satus (m) et uestigia pressit
multa putans (m) Palatí.
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El paréntesi, és a dir, les expressions que en les
edicions actuáis solen anar entre paréntesi o guionets

(rebutjem la paraula "incís" perqué la terminología
técnica pot confondre i la subdistinotio no s'hi sol
usar) és naturalment motiu de puntuacié. Peré hi ha
moltes discrepáncies entre els manuscrits i de vegades
només es puntua al principi o al final. I en altres
casos tampoc no es puntua:

tal-Lbus adfata Aenean (m) neo sacra morantur

iussa uiri (m) Teuoros uocat...

(v. 40-41) Mediceu.

talibus adfata Aenean (m) neo sacra morantur

iussa uiri (m) Teuoros uooat...

Palatí.

tálibus adfata Aenean (m) neo sacra morantur
-iussa uiri (m) Teuoros uooat...

Vaticá.

praeterea (i) iacet exanimum tibi corpus amici (m)
heu nesois (m) totamque inoestat funere olassem (s)
(v. 149-150) Mediceu.

praeterea (m) iacet exanimum tibi corpus amici (m)
heu nesois (m) totamque inoestat funere olassem (m)
Palatí.

uia prima sálutis (m)
quod minime reris (i) Graia pandetur db urbe (s)
(v. 96-97) Mediceu.

uia prima salutis (m)
quod minime reris Graia pandetur ab urbe (m)
Palatí.

(m) da (m) non indebita poseo

regna meis fatis (m) Latió considere Teuoros (m)
(v. 65-66) Mediceu.
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(m) da non indebita poseo

regna meis fatis Latió considere Teucros (m)
Palatí.

D'entre les subordinades posarem exemples que surten
amb freqüéncia. Aix£, tenim diverses oracions adverbials
generalment puntuades, perd amb algunes diferéncies se-

gons els manuscrits:

excisión Euboicae latus ingens rupis in antrum (m)
quo lati ducunt aditus centum ostia (m?) centum (m)
unde ruunt totidem noces (m)

(v. 42-44) Mediceu.

exciswn Euboicae latus ingens rupis in antrum, (m)
quo lati ducunt aditus centum (m) ostia centum (m)
unde ruunt totidem uoces

Palatí.

excisum Euboicae latus (i) ingens rupis in antrum (m)
quo lati ducunt aditus centum (m) ostia centum (m)
unde ruunt totidem uoces

Vatica.

ut primum cessit furor (m) et rabida ora quierunt (m)
incipit Aeneas heros (s)
(v. 102-103) Mediceu.

ut primum cessit furor (m) et rabida ora quierunt (m)
incipit Aeneas heros (m)
Palatí.

totamque incestat funere classem (s)
dum consulta petis (m)
(v. 150-151) Mediceu.

totamque incestat funere classem (m)
dum consulta petis (m)
Palatí.
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sed tum forte caua dum personat aequora concha (m)
(v. 171) Mediceu.

sed tum forte caua (s) dum personat aequora concha
Palatí.

cursumque per auras

derigite in lucos (i) ubi. pinguem diues opacat
ramus humum (m)

(v. 194-196) Mediceu.

cursumque per auras

derigite in lucos (m) ubi pinguem diues opacat
ramus humum

Palatí.

inde ubi uenere ad fauces graueolentis Auemi (m)
(v. 201) Mediceu.

inde ubi uenere ad fauces graueolentis Auemi (m)
Palatí.

est iter in siluis (m) ubi caelum condidit umbra

Iuppiter (m)
(v. 271-272) Mediceu.

est iter in siluis ubi caelum condidit umbra

Iuppiter (m)
Palatí.

est iter in siluis (i) ubi caelum condidit umbra

Iuppiter (m)
Vaticá.

'La condicional també requereix punt a no ser que un mem-

bre resulti massa curt. En aquest cas el membre que se-

ria massa curt s'incorpora al de la condicional:
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quin proti?ius omnia
perlegerent oculis (m) ni iam praemissus Achates
adforet (m)
(v. 33-35) Mediceu.

quin protinus omnia
perlegerent oculis (m) ni iam praemissus Achates
adforet (m)
Palatí.

quin protinus omnia
perlegerent oculis (m) ni iam praemissus Achates
adforet (m)
Vaticá-

namque ipse uolens facilisque sequetur (m)
si te fata uocant (m)
(v. 146-147) Mediceu.

namque ipse uolens facilisque sequetur (m)
si te fata uocant (m)
Palatí.

quod si tantus amor menti (m) si tanta cupido (m) est (s)
bis Stygios innare lacas (m)
(v. 133-134) Mediceu.

quod si tantus amor menti (m) si tanta cupido est (m)
bis Stygios innare lacus (m)
Palatí.

este duces (m) o si qua uia est (m) cursumque per auras

derigite in lucos (i)
(v. 194-195) Mediceu.

este duces (s) o si qua uia est (m) cursumque per auras

derigite in lucos (m)
Palatí.
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La puntuació del relatiu segueix normes semblants a

les de la condicional. Si be generalment es sol puntuar,
en molts casos depén de la longitud del membre el que es

puntui o no. I igualment els manuscrits presenten algu-
nes diferencies:

antnun -irmane petit (m) magnam cu-i mentem animumque
Delius inspirat uates (m)
(v. 11-12) Mediceu.

antrum -immane pet-it (m) magnam cu-i mentem an-imumque
Del-ius -insp-irat uates (m)
Palatí.

Phoebe grauis Troiae semper miserate labores (m)
Dardana qu-i Paridis d-irexti tela manusque (m)
(v. 56-57) Mediceu.

Phoebe (m) grau-is Tro-iae semper m-iserave labores (m)
Dardana qu-i Par-idis d-irexti tela manusque

Palatí.

di deaeque ormes (m) quibus obstitit Ilium (m)
(v. 64) Mediceu.

di deaeque omnes (m) quibus obstitit Ilium (m)
Palatí.

quale solet siluis brumali frigore uiscum
fronde uirere noua (m) quod non sua seminat arbos (m)
(v. 25-206) Mediceu.

quale solet siluis brumali frigore uiscum
fronde uirere noua (m) quod non sua seminat arbos (m)
Palatí.

ingentem struxere pyram (s) oui frondibus atris
intexunt latera (m)

(v. 215-216) Mediceu.

ingentem struxere pyram (m) cui frondibus atris
intexunt latera (m) Palatí.



-117-

monte sub aerio (i) qui nuno Misenus áb tilo
dioitur (m)

(v. 234-235) Mediceu.

monte sub aerio (s) qui nuno Misenus ab iVto
dioitur (m)

Palatí.

monte sub aerio (i) qui nuno Misenus áb illo
dioitur (m)

Vaticá.

hiño uia (m) Tartarei quae fert Aoherontis ad undas (s)
(v. 295) Mediceu.

hiño uia Tartarei quae fert Aoherontis ad undas (m)
Palatí.

Cooyti stagna alta uides (m) Stygiamque paludem (s)
di ouius iurare timent et faltere numen (m)
hago omnis quam oemis (i) inops inhumataque turba est (m)
(v. 323-325) Mediceu.

Cooyti stagna alta uides (m) Stygiamque paludem (m)
di ouius iurare timent et fatiere numen (m)
haeo omnis quam oemis (m) inops inhmataque turba est
Palatí.

Quant a la interrogativa, podem observar des de pun-

tuacions absolutament lógiques i esperades fins a pun-

tuacions com la de l'últim exemple, la qual ens sorprén,
mes que res per la puntuació que solen donar les edici-
ons modernes al vers en concret:

multa Ínter sese (i) uario sermone serebant (s)

quem sooium exanimem uates (m) quod oorpus homandum
dioeret (m)

(v. 160-162) Mediceu.
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multa intev sese navio sermone serebant (m)

quem sooium exanimem uates (m) quod oorpus humandum
dioeret (m)

Palatí.

dio ait o uirgo (m) quid uolt oonoursus ad amnem (m)
quidue petunt animae (m) uel quo discrimine ripas
hae linquunt (m) illae remis uada Huida uerrunt (s)
(v. 318-320) Mediceu.

dio ait o uirgo (i) quid uolt oonoursus ad amnem (m)
quidue petunt animae (m) uel quo discrimine ripas
hae linquunt (m) illae remis uada Huida uerrunt (m)
Palatí.

oessas in uota preoesque

Tros ait Aenea oessas (i)

(v. 51-52) Mediceu.

oessas in uota preoesque (m)
Tros ait Aenea oessas (m)

Palatí.

Aquest últim exemple creiem que es ben explicable si te-
nim en compte que Tros Aenea és un vocatiu i el vocatiu,
a diferencia d'ara, no sexnpre era puntuat. Vegem-ne uns

quants exemples i pensem que generalment quan és puntu-
at sol haver-hi altres motius de puntuació apart del fet

que sigui vocatiu.

dique deaeque omnes (m) quibus obstitit Ilium (m) et ingens
gloria Dardaniae (m) tuque o sanotissima uates

praesoia uenturi (m) da...
(v. 64-66) Mediceu

dique deaeque omnes (m) quibus obstitit Ilium (m) et ingens
gloria Dardaniae (m.] tuque o sanotissima uates

praesoia uenturi (m) da...
Palatí.
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Anchisa generóte (i) deum certissima proles(m)
(v. 322) Mediceu.

Anchisa generóte (m) deum certissima proles(m)
Palatí.

Phoebe grauis Troiae semper miserate labores (m)
(v. 56) Mediceu.

Phoebe (m) grccuis Troiae semper miserate labores (m)
Palatí.

o uirgo (i) noua mi faoies (i) inopinaue surgit (s)
(v. 104) Mediceu.

o uirgo noua mi facies (m) inopinaue surgit (m)
Palatí.

Com haviem vist ais comentaris de Servi i a altres

libes, la puntuació serveix per desfer ambigüitats,

peré, cpm es natural, ais manuscrits les trobem ja re

soltes perqué qui els ha puntuat s'ha definit per una

Oil'altra solució. De totes maneres. de vegades varien
d'un manuscrit a l'altre:

cui talia fanti
ante fores (m) súbito non uoltus (i) non oolor unus (m)
non oomptae mansere comae (m)
(v. 46-48) Mediceu.

cui talia fanti
ante fores súbito non uoltus non color unus

non comptae mansere comae (m)
Palatí.

cui talia fanti (m)
ante fores súbito (i) non uoltus (i) non color unus (m)
non comptae mansere comae (m)
Vatica.
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Els canvis de personatge en un diáleg o les paraules
que diu algú al mig d'una narració també van puntuats
de tant en tant, perd no sempre:

aum sia orsa loqu-i uates (s) sate sanguine diuom (m)
(v. 125) Mediceu.

oum sia orsa toqui uates (m) sate sanguine d-iuom
Palatí.

uentum erat ad limen (m) aum uirgo poseeré fata
tempus ait (m) deus (m) ecce deus (m)
(v. 45-46) Mediceu.

uentum erat ad limen (i) aum uirgo (m) poseeré fata

tempus ait deus (m) eaae deus (i)
Palatí.

uentum erat ad limen (i) aum uirgo poseere fata

tempus ait (s) deus (i) eaae deus (s)
Vatica.

(s) proaul o (i) proaul este profani
aonclamat uates (m) totoque ábsistite luco (m)
(v. 258-259) Mediceu.

(m) proaul o (i) proaul este profani
aonclamat uates (m) totoque ábsistite luco (m)
Palatí.

(s) proaul o proaul este profani
aonclamat uates (m) totoque ábsistite luco (s)
Vatica.

Tots aquests motius de puntuado requereixen una pau-

sa en llegir el text i per aixd van puntuats. La labor
de 1'artista es conjugar, segons 1'expressivitat que

vulgui donar al text, un major o menor nombre de pauses



-121-

d'acord amb el sentit de l'obra. D'aquí ve la importancia
de les cesures del vers. Fins ara hem intentat trobar

justificacions gramaticals o retdriques a totes aques-

tes pauses, perd la realitat és que, ho vulgui la gra-

mática o no, al vers hi ha cesures i quan aqüestes co-

incideixen amb el comengament i acabament d'un‘ esquema
gramatical nosaltres podrem fScilment atribuir la pausa

a aquests motius ben estucturats. Perd ¿i si no podem
justificar la cesura per aquests motius? Observarem dos
tipus d'aqüestes puntuacions: en el primer encara poden
ser justificades:

nunc gvege de intacto (m) septem mactare iuuencos
pvaestitevit (m)
(v. 38-39) Mediceu.

nunc gvege de intacto (m) septem mactare iuuencos

pvaestitevit (m)
Palatí.

nunc gvege de intacto (m) septem mactccve iuuencos
pvaestitevit (m)
Vaticá.

nec non Aeneas (m) opeva intev tália pvimus
hovtatur socios (m)

(v. 183-184) Mediceu.

nec non Aeneas (m) opeva intev talia (m) pvimus
hovtatur socios (m)

Palatí.

pvaetevea (i) iacet exanimum tibi covpus amici (m)
(v. 149) Mediceu.

pvaeterea (m) iacet exanimum tibi covpus amici (m)
Palatí.
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principio pinguem taedis (m) et robore secto
(v. 214) Mediceu.

principio (m) pinguem taedis et robore secto (m)
Palatí.

Llur justificació pot venir peí camí de considerar
el complement verbal, amb preposició o sense, com a mo-

tiu de puntuació, cora ho eren de vegades les frases ad-
verbials. I en els dos últims exemples la justificació
és la mateixa si considerem l'adverbi de categoria si-
milar.

Peró podem veure que en altres casos no és cap de les
causes assenyalades la que fa que es puntui a un lloc
de l'hexémetre, sinó únicament la necessitat de cesura:

bis conatus erat (m) casus effingere in auro (m)
(v. 32) Mediceu.

bis conatus erat casus effingere in auro (m)
Palatí.

bis conatus erat casus effingere in auro (m)
Vaticá.

si nunc se nobis (m) Ule aureus arbore ramus

ostendat nemore in tanto (s)

(v. 187-188) Mediceu.

si nunc se nobis (m) Ule aureus arbore ramus

ostendat nemore in tanto (s)

Palatí.

et ni docta comes (m) tenuis sine corpore uitas...
(v. 292) Mediceu.

et ni docta comes (m) tenuis sine corpore uitas...
Palatí.
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hoc sibi pulohra suum ferri Proserpina munus

(v. 142) Mediceu.

hoa sibi, pulohra suum (m) ferri Proserpina munus

Palatí.



PERIODUS/ COLON I COMMA ALS MANUSCRITS

El període, representat en la puntuació per la dis-
tinctio plena, és a dir, peí punt a la part superior de
la línia d'escriptura, admet, segons els criteris, di-
verses interpretacions. En la puntuaciÓ moderna, encara

que les normes no están -com passa amb 1'antiga- gaire
clares, tenim puntuacions intermedies entre el punt i
la coma (punt i coma, dos punts) peró en el sistema an-

tic deis tres punts a diferent algada de la línia, l'ú-
nic que indica pausa amb sentit complet és el punt alt.

Aquest fet produeix una série de divergéncies entre els
mañuscrits en considerar una frase període o senzilla-
ment mejobre. Pensem que les frases juxtaposades, segons

1'expressivitat que es vulgui donar al text, poden ser

considerades oracions independents o be parts d'un ma-

teix període, i, en conseqüéncia, els que puntúen els
mañuscrits posaran el punt alt o mig segons llur Ínter-

pretació del text. El mateix podriem dir d'altres tipus
de frases, com per exemple les coordinades. Els manu-

scrits Mediceu i Vatici. respecten aqüestes normes. Un
cas apart és el Palatí, en el qual no sois per indicar
període hom usa sempre el punt mig, sinó que el punt alt
té normalment una fundó similar a la subdistinctio, com

podem veure per la coincidéncia entre les subdistinctio-
nes del Vaticá i Mediceu i les subdistinctiones i dis-

tinctiones plenae del Palatí.
Es per aixo el punt del període el que més interpre-

tació admet de tots els tres per part de qui puntua i
el que més joc deixa a la consideració de l'intérpret.
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Per aquest motiu un estudi sobre aquest punt no ens do-
naria més que una visiÓ subjectiva sobre qui ha puntuat
un determinat manuscrit, perd no unes normes de puntua-
ció ni tan sois uns hábits, que, en canvi, creiem veure

en l'ús deis altres dos punts.

Quan la frase encara no acabada és trencada, sigui

per causes fusiques (necessitat de respiració del lee-
tor) o per causes d'estructura (gramaticals o retSri-
ques) el motiu del trencament o pausa pot estudiar-se
des del punt de vista corresponent: retóric, gramati-
cal o métric (en el cas del vers sobretot). La gramáti-
ca i la retórica ja hem vist que ofereixen nombrosos
motius de puntuació dins un vers i que el poeta, el
bon poeta, ha de fer jugar les causes internes grama-

ticals amb les de forma. Una cesura, per aquest motiu,
ha de correspondre al lloc on acaba una determinada es-

tructura i en aquest lloc és on caldrá fer pausa i po-
sar-hi el punt que l'assenyali. I en aquest sentit,
utilitz^ant una altura o l'altra de la línia, els ma-

nuscrits solen coincidir en la col.locació de punts.
Perd si tenim en compte les consideracions que els
gramatics fan sobre la diferencia entre colon i comma

al vers, és a dir, entre el punt mig i la subdistinc-
tio, no podem de cap manera arribar a conclusions que

estiguin d'acord amb aqüestes teories deis gramatics
i amb la practica que en fan els manuscrits.

Segons les teories deis gramatics, colon és una part
del vers que acaba alia on acaba també un peu. Comma en

canvi és la pausa que hom fa entre les sil.labes d'un
peu sense acabar.

Es a dir, Sic fatur lacrimans (Aen. VI3 1) seria

comma, en canvi arces quibus altus Abollo

praesidet (Aen. VI3 9-10) seria colon.
Si l'ús que fan els gramatics de les puntuacions

corresponents a colon i comma: media i subdistinctio
no confirma en absolut les observacions deis gramatics,
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haurem de veure quin és l'ús que en fan els manuscrits,

qué volen dir les fonts graxnaticals i cora hem d'Ínter-

pretar colon i oomma quan els gramiltics parlen de vers.

Quan s'estudien les cesures de l'hexámetre, normal-

ment es fa referencia a la trihemímera, penthemímera,
hepthemímera i les trocaiques corresponents. Totes

questes cesures, peí fet que trenquen un peu, haurien
d'anar puntuades amb subáistinotio. La realitat no és
aix£. Deis 900 versos del llibre VI de 1'Eneida (el 242

no hi és a cap deis tres manuscrits) l'únic que els
conté tots és el Mediceu. Al Palati n'hi falten 46 i

el Vaticé només en té 382 deis quals 21 presenten punts

per separar totes les paraules i, per xé, no poden ser

considerats.

Donant un marge d'error perqué alguns punts no es ve-

uen prou clars i altres no sabriem dir amb certesa si
son sub'distinatio o media, o bé media o plena, els- nom-

bres de subdistinotiones que surten ais nostres tres mss.

són: al Mediceu 85; al Palatí 33+59 altes; al Vaticé 58.

La simple visió d'aqüestes xifres ens fa convéncer
ue les esmentades cesures en tot el llibre VI de l'Enei-

da han de ser molt més nombroses que els punts deis
mss. que les representen. Es a dir, els incisos, se-

gons les observacions deis gramatics sobre el vers, no

són representats en la puntuació deis mss. peí signe
que els és propi.

Perd ¿i els membres? Els mambres segons esl mateixos

gramétics es produeixen quan llut acabament coincideix
amb final de peu. Les cesures corresponents, apart de
l'anomenada diéresi o puntuació bucólica, no solen ser

gaire estudiades. En una primera lectura deis sis pri-
mers llibres de 1'Eneida veiem que d'aqüestes cesures

la més corrent és la que hom fa després des primer peu,
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seguida de la bucólica (sumades les dues donen una mit-

jana d'unes 80 per llibre i al llibre VI concretament
n'hi ha 87 possibles). Després venen les que hom fa des-
prés del segon, tercer i quart peu (que són unes 15 per

llibre, al VI 17 possibles). No hem comptat aquells ca-

sos on a la dita cesura s'hi feia sinalefa o el.lisió,

perd de totes maneres, si el nombre de subáistinotiones
ens semblava curt per les cesures anteriors, ara és el
nombre de cesures el que ens sembla curtíssim peí nom-

bre de membres i mediae distinotiones que representen
900 versos.

I encara hi ha una altra prova que mostra que no és
aquest al camí a seguir per puntuar el ver, encara que

així sernbli desprendre's deis gram&tics.
Vegem uns quant exemples de la puntuació de cesures:

uentum evat ad limen (m) aum uivgo posoeve fata

terrrpus ait (m) deus (m) eeoe deus (m) cui talia fanti
ante foves (m) súbito non uoltus (i) non oolov unus (m)
non comptae manseve oomae (m)
( Aen. vi, 45-48) Mediceu.

uentum evat ad limen (i) aum uivgo (m) posoeve fata

terrrpus ait deus (m) eooe deus (i) oui tália fanti
ante foves súbito non uoltus non oolov unus

non comptae manseve oomae (m)
Palatí.

uentum evat ad limen (i) oum uivgo posceve fata

tempus ait (s) deus (i) eooe deus (s) oui tália fanti (m)
ante foves súbito (i) non uoltus (i) non oolov unus (m)
non comptae manseve oomae (m)
Vaticá.

Els punts després de ait, del segon deus i de foves hau-
rien de ser subdistinotiones, en canvi el que va després
de uoltus3 media distinctio. El Palatí puntua bé i en

canvi el Vatica hauria de puntuar amb media després del

primer deus i després de uoltus. Observem, peró, que co-
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incideixen en aquesta última puntuació Mediceu i VaticS
i que es tracta d'una repetició curta.

Ais exemples que segueixen podem aplicar-hi conside-
racions semblants:

interea uidet Aeneas (m?) in uálle reduota

seclusam nemas (m) et uirgulta sonantia siluae
(Aen. VT, 703-704) Mediceu.

■ínterea uidet Aeneas (m) in ualle reducta (m)

seclusam nemas (m) et uirgulta sonantia siluae (m)
Palatí.

interea uidet Aeneas in ualle reducta

seclusam nemas (i) et uirgulta sonantia siluae (m)
Vaticá.

quis Gracchi genus (m) aut geminos (i) dúo fulmina belli
Scipiadas (i) cladem Lybiae (s) paruoque potentem
Fábricium (m)

(Aen. VI, 842-844) Mediceu.

quis Gracchi genus (m) aut geminos dúo fulmina belli
Scipiadas cladem Lybiae (m) paruoque potentem
Fábricium (m)

Palatí.

Podem veure que no sempre els punts s'usen amb la preci-
sió que caldria fer-ho si, essent tan pocs els exemples
de cola en tot un llibre, el qui ha puntuat el manuscrit
es permet de col.locar un punt baix on en correspon un

de mig. I donant-li la volta, podriera dir el mateix de
1'aplicado que fan els manuscrits de la subdistinctio
a llocs on correspon una madia.

En aquest estat de coses ¿quina es la norma que se-

gueixen els qui es dediquen a puntuar un c5dex? Una di-
ferenciació exacta entre colon i comma no l'hem vist

mai escrita a cap lloc amb prou precisió. Ni entre els
autors antics, ni -el que és mes descoratjador- entre
els estudiosos moderns. L'única llum que semblava obrir-
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se'ns era la referida al vers i acabem de veure que no

es compleix.

De l'üs del punt alt ais mss. ja n'hem parlat. El punt

mig, que és el mes freqüent, sol coincidir en una gran

majoria deis casos en els tres manuscrits (cal teñir en

compte que en trobem una mitjana de prop de 2 per vers)
El problema major és la subdistinctio. Tan sois en quatre
casos coincideixen els tres manuscrits en posar aquest

punt:
Versos 234, 497, 693 i 731 (dos relatius, una ex-

clamació i una coordinada)

En set casos coincideixen Mediceu i Vaticá:

Versos 232, 590, 658, 670, 702, 707, 748.

En catorze casos coincideixen Mediceu i Palatí:

Versos 47, 93, 178, 194, 258, 329, 456, 548, 570,

637, 771, 788, 796, 892.

En setze casos coincideixen Palatí i Vaticá:

Versos 33, 45, 46, 221, 247, 500, 528, 589, 643,

690, 696, 705, 710, 739, 860, 891.

Cal destacar, peí que fa a les coincidéncies, la puntua-
ció del Vaticá (F), que malgrat que té menys de la mei-
tat de versos que els altres, coincideix amb P més que

P amb M i amb M la meitat de M amb P.

No creiem que, per la práctica que hem vist ais mss.,

un determinat esquema gramatical pressuposi subdistino-
ti o, peró posarem les estructures que, per ordre de més
a menys, semblen motiu d'aquesta puntuació en els dife-
rents manuscrits.

MEDICEU Coordinacions, relatives, cesures, repeticions,

participis, vocatius, aposicions, complements verbals,

temporals, interrogatives, exclamatives.
PALATI Coordinacions, relatives, cesures, repeticions,

juxtaposicions, temporals, exclamatives, interrogatives,

participis, enumeracions.
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VATICA Coordinacions, aposicions, relatives, interroga-
tives, participis, temporals, exclamacions, repeticions.

Com podem veure, les causes mes freqüents coincideixen
amb les causes generáis de puntuació referides a l'apar-
tat anterior. Les tres úniques que podriem considerar
mes própies de la subdistinetio són el relatiu, la tempo-
ral i la interrogativa. La coordinació no la tenim en

compte prqué degut al gran nombre que n'hi ha, propor-

cionalment es puntúen més amb media. La temporal, en

canvi, es més puntuada amb subdistinetio que amb media,
sobretot ubi i unde. En el relatiu també guanya la pro-

porció de subdistinetio i el mateix passa amb la interro-

gativa, recolzada aquesta última per nombroses cites de
Servi i Donat que en parlar d'interrogativas solen dir
que es puntui amb subdistinetio.

En conseqüéncia, hem de convenir que peí que fa ais
mss. de Virgili, les normes sobre el vers deis gramétics
no'ens serveixen, perd hem d'acceptar també que hi ha al-

guns casos -aquests últims- on sembla que hi hagi una

tendéncia a fer ús da la subdistinetio en contra de la

media. Les coincidéncies entre els manuscrits no són

prou significatives, perd, per establir unes normes,

sinó que molt bé podrien ser degudes en molts casos a

l'atzar. Ara bé, el fet que coincideixin en la major

part de casos en la col.locació en un lloc determinat
del vers, sigui el tipus de punt que sigui, ens fa pen-

sar en un cert criteri comú de puntuació que ja hem
tractat d'analitzar en 1’apartat anterior (i pensem que

entre els exemples que hem posat, com que es tracta
d'una tria, hi ha més excepcions que no exemples que se-

gueixin la regla general) i per aixó cal plantejar-se
una vegada més el punt com a senyal de pauses (la cate-

goria és potser el problema més gran), en les quals sí
que normalment hi están d'acord gran part deis lectors,
comentaristes i persones dedicades a l'esmena d'un text.



CoNCLUSIONS

Referint-nos al carácter general de la puntuació po-

dem dir que es un senyal que es fa en l'escriptura per

indicar una pausa en la lectura. El nostre llenguatge
és semblant a la música: una alternancia de sons i si-

lencis, normalment portat a terme per un lector i sen-

tit per un auditori. A l'executor li calen, peré, uns

signes per facilitar-li una lectura exacta i apropiada
del text. I aquests signes li indicaran tant el to que

ha de donar a l'escrit com la separació que hi ha entre
els-mots i les frases i li hauran d'aclarir les ambigüi-
tats que es puguin produir tant per contacte de sons

com per la col.locació de paraules senceres a una o

altra frase.

Talment com en la música el símbol del silenci el

trobem unes vegades separant notes soles o petits grups

i d'altres separant frases musicals senceres, en el

lleguatge escrit el símbol del silenci, que és la pun-

tuació, el trobem en manuscrits antics i inscripcions

separant paraules unes vegades i d'altres separant mem-

bres de frase i delimitant llur extensió

- Existeix una relació molt estreta entre la pausa i el

signe que la representa. Per aix5 en parlar de punts
hem de parlar de les pauses, i viceversa.

- La pausa és una necessitat física tant per al lector
com per a 1*auditori. Aquesta limitació física s'ha
d'aprofitar per a 1'embelliment del discurs, tant es-

tructuralment com formalment (clausules, estil cofft-

mStic, etc.)
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- Tenira noticies de la disposició d'un escrit per mem-

bres ja des de Varró, passant per Ciceró, Quintiliá
i ja tots els rétors i gramátics posteriors.

- Tenim doctrines de com s'ha de puntuar un text en els
gramátics i algunes referéncies a signes de puntuació
fetes per Ciceró. Posteriorment sabem que Probus va

dedicar-se a puntuar manuscrits.
- Els grecs desenvoluparen una doctrina de puntuació,
que és la que fan sevir els gramátics llatins.

- Un cert ús de punts, tal vegada d'origen etrusc, apa-

reix ja des de la Fíbula de Preneste.

Aqüestes evidencies i d'altres mostren que no es pot
afirmar que els romans no puntuaven. Les mostres en ma-

nuscrits i papirs i inscripcions desmenteixen les teo-
ries segons les quals la nostra puntuació és d'época
carolíngia. La relació entre la puntuació deis texts
i la lectura en veu alta la podem veure en prácticament
tots els autors que teoritzen d'alguna manera sobre el
tema i en la mateixa estructura deis membres d'un dis-

cürs, que no han de ser ni més llargs del qué el lector

pot suportar ni més breus del que espera l'auditori.

La resta d'aspectes tractats, difícils de resumir,
són ja petits capitols que envolten la problemática de
la puntuació. Creiem, perd, que hem donat una visió ge-

neral del tema, de la qual podem, si no teoritzar dog-
máticament, almenys fer-nos cárrec de l'aspecte gene-

ral que té la puntuació llatina.

¿Quin lector d'época antiga, en el moment de la re-

citació d'una obra literária, hauria rebutjat els sig-
nes que li indicaven 1-'expressivitat, el to que havia
de donar ais diferents membres i li facilitaven la lee-

tura? ¿de quina manera nosaltres, lectors també d'aques-
tes obres, podem llegir-les, si no és tenint en compte
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la intenció i les limitacions del lector que 1'autor
va teñir també en compte en escriure-les?

Si un dia arribem a aclarir del tot tota la proble-
mática de la divisié del període llatí, la seva relació
amb la puntuació i els hábits deis que varen puntuar
els manuscrits, inscripcions i papirs que conservem,

podrem tal vegada aplicar-ho a les nostres edicions
de llurs texts, llegir els autors clássics amb les pau-

ses que ells havien pensat i exigir per ais nostres
texts una puntuació correcta.

Quan la filologia hagi aconseguit tots aquests punts,
será el moment de dir amb Dante

é uopo ohe ben s-L distingua.
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